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Connexions

Anschlüsse

Ligações

Line in mode

Connection

Optical/coaxial mode

Mode entrée ligne

Modo entrada de linha

Mode optique/coaxiale

Optischer-/Koaxialer-Modus

Modo ótica/coaxial
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Important safety instruction Important safety instruction

Excessively loud music may lead to hearing loss. Please keep the volume in a safe range.

Correct Disposal of this product. This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes 
throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it 
responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the return and 
collection systems or contact the retailer where the product was purchased. They can take this product for environmental 
safe recycling. 

Use only with the cart, stand, tripod, bracket, or table specified by the manufacturer, or sold with the apparatus. When a cart 
is used, use caution when moving the cart/apparatus combination to avoid injury from tip-over.

1. Please read the instructions carefully. Keep it in safe place for future reference.
2. Use only accessories approved by the manufacturer.
3. Install the instrument properly by following the instructions in the device connection section.
4. Using the product in a 0-35℃ environment is recommended.
5. To reduce the risk of fire and electric shock, do not expose the product to rain or moisture.
6. Do not use this product near water. Do not immerge the product into any liquid or have it exposed to dripping or splashing.
7. Do not install or use this product near any heat source (e.g. radiator, heater, stove, or other devices that generate heat).
8. Do not place any object filled with liquids, such as vases on the product; neither should any open fire, such as lighted candles
    be placed on the product.
9. Do not block any ventilation openings. Do not insert any object into ventilation openings or slots. It may cause fire or electric
    shock.
10. Keep sufficient clearance around the product to maintain good ventilation (minimum 5cm is recommended).
11. Do not force a plug into the jack. Before connection, check for blockage in the jack and whether the plug matches the jack 
      and is oriented to the right direction.
12. Keep the provided accessories and parts (such as screws) away from children to prevent from being swallowed by mistake.
13. Do not open or remove the housing yourself. It may expose you to dangerous voltage or other hazardous risks. Regardless
      the cause of damage (such as damaged wire or plug, exposure to liquid splash or foreign object falling in, exposure to rain 
      or moisture, product not working or being dropped, etc.), the repair has to be performed by an authorized service
      professional immediately.
14. Before cleaning the product with dry cloth, always turn off the product and disconnect the power plug first.
15. Never use strong acid, alkali, gasoline, alcohol, or other chemical solvents to clean the product surface. Use only neutral
      solvent or clear water for cleaning.

This symbol is to alert the user to the presence of un-insulated dangerous voltage within the product's enclosure that may 
be of sufficient magnitude to constitute a risk of electric shock to persons.

This symbol is to warn the user not to disassemble the enclosure of the product and there is no user-replaceable part 
inside. Take the product to an authorized service center for repair.

This symbol indicates that the product is for indoor use only.

This symbol indicates that the product is a CLASS II or double insulated electrical device with no earth requirement.

Power warning:
1. Place the product near the power outlet for easy use.
2. Before use, make sure that the operating voltage is the same as your local power supply. Correct operating voltage can be 
    found on the product plate.
3. For safety purpose, unplug the product during lightning storms or when unused for extended periods of time.
4. Under normal conditions, the power supply may get hot. Please keep good ventilation in the area and exercise caution.
5. Safety warning labels on the housing or bottom of the product or power adaptor.

For wireless product:
1. Wireless product may generate shortwave radio frequencies and interfere with the normal use of other electronic devices or
    medical equipment.
2. Turn off the product when it’s disallowed. Do not use the product in medical facilities, on airplane, at gas stations, near
    automatic gates, automatic fire alarm system or other automated devices.
3. Do not use the product in the vicinity of a pacemaker within a 20cm range. The radio waves may affect the normal operation 
    of the pacemaker or other medical devices.

The MAINS plug is used as the disconnect device,  the disconnect device shall remain readily operable.
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L'écoute de musique à volume extrême de manière prolongée peut affecter l'audition de l'utilisateur. Veillez à régler le volume 
à un niveau adéquat.

Élimination correcte de ce produit. Ce symbole avise qu’en Europe, ce produit ne doit pas être éliminé avec les autres déchets 
ménagers.Recyclez-le de manière responsable pour promouvoir la réutilisation durable des ressources matérielles et éviter 
tout risque pour l’environnement ou la santé résultant d’une élimination non contrôlée des déchets. Pour retourner le produit 
usagé, utilisez les points de retour et de collecte ou contactez le vendeur du produit qui peut prendre en charge ce produit 
pour un recyclage respectueux de l’environnement.

N’utiliser qu’avec le panier, le support, le trépied, le crochet ou la table stipulés par le fabricant ou vendus avec l’appareil. 
Faire attention lors du déplacement d’un panier/appareil combiné afin d’éviter des blessures en cas de renversement si un 
panier est utilisé.

1. Lisez toutes ces instructions avec attention. Conservez-les avec soin pour référence future.
2. N'utilisez que les pièces et accessoires certifiés par le fabricant.
3. Installez le produit correctement en suivant les instructions données dans la section concernant la connexion du dispositif.
4. Le produit est conçu pour une utilisation en environnement de température situé entre 0 et 35 °C.
5. Pour réduire le risque d'incendie ou d'électrocution, ne pas exposer le produit à la pluie ou à l'humidité.
6. Ne pas utiliser cet appareil à proximité de l'eau. Ne pas immerger le produit dans l'eau ni l'exposer à des éclaboussures ou à des
    égouttements.
7. Ne pas installer ni utiliser ce produit à proximité d'une source de chaleur (par ex. un radiateur, un chauffe-eau, un four ou tout 
    autre appareil produisant de la chaleur).
8. Ne pas poser d'objet rempli d'eau, comme un vase sur le produit. Ne pas y déposer de source de flamme nue, comme une bougie.
9. Ne pas obstruer les ouvertures d'aération. Ne pas insérer d'objet dans une ouverture de l'appareil. Ceci pourrait entraîner des
    incendies ou des électrocutions. 
10. Veillez à conserver un espace libre sur tout le pourtour de l'appareil pour garantir une aération correcte (un espace de 5
      centimètres est recommandé).
11. Ne jamais forcer pour insérer une prise. Avant de brancher un câble, assurez-vous que le port sur l'appareil est libre de toute
      obstruction et que la prise corresponde bien au type de port.
12. Conservez les accessoires et les pièces (comme les vis) hors de portée des enfants, pour éviter qu'ils ne les avalent.
13. Ne jamais ouvrir ni retirer le boîtier de l'appareil. L'ouverture ou le retrait du boîtier peut vous exposer à des tensions dangereuses
      et d'autres dangers. Quelle que soit la cause du dommage (un câble ou une prise endommagée, la mise en contact avec de 
      l'eau, la pluie ou de l'humidité, une chute ou une défaillance de source inconnue), toute réparation doit être effectuée aussitôt 
      que possible, par le personnel agréé.
14. Avant de nettoyer le produit avec un tissu sec, toujours éteindre le produit et débrancher d’abord la fiche électrique.
15. Ne jamais utiliser d'acide puissant, de produits alcalis, d'essence, d'alcool ou un autre dissolvant chimique pour en nettoyer la
      surface. Utilisez uniquement un dissolvant neutre ou de l'eau claire pour le nettoyage.

Ce symbole indique à l'utilisateur la présence de voltage dangereux non isolé à l'intérieur de l'appareil, qui pourrait être 
suffisant pour constituer un risque d'électrocution.

Ce symbole est présent pour indiquer que le produit ne doit pas être ouvert et qu'il ne contient aucun composant 
remplaçable par l'utilisateur. En cas de besoin de réparation, apportez le produit au centre de service agréé.

Ce symbole indique que le produit doit être utilisé uniquement en intérieur.

Ce symbole indique que le produit est de CLASSE II, autrement dit à double isolation électrique et qu'il ne nécessite donc 
pas de mise à la terre.

Avertissement sur l'alimentation électrique:
1. Placez le produit à proximité de la prise électrique pour une utilisation facile.
2. Avant utilisation, assurez-vous que le voltage délivré par la prise murale soit bien compatible avec le produit. Vous pouvez 
    consulter les informations de voltage sur l'étiquette présente sur le produit.
3. Pour des raisons de sécurité, débranchez l'appareil pendant les orages ou lors des périodes d'inutilisation prolongées.
4. L'alimentation peut chauffer en cours d'utilisation normale. Veillez à ce que le lieu d'utilisation soit correctement ventilé et 
    surveillez le produit.
5. Étiquettes d'avertissement apposées sur le boîtier ou au-dessous du produit ou de l'adaptateur secteur.

Les produits sans fils:
1. Les produits sans fils peuvent émettre des fréquences radio susceptibles d'interférer avec le bon fonctionnement normal
    des appareils électroniques et des équipements médicaux.
2. Éteignez le produit lorsque cela est requis. Ne pas utiliser le produit dans des centres médicaux, à bord d'un avion, dans les
    stations-service, à proximité d'un portail automatique, d'une alarme incendie ou de tout autre appareil automatisé.
3. Ne pas approcher le produit à moins de 20 centimètres d'un stimulateur cardiaque. Les ondes radio peuvent interférer avec
    le fonctionnement normal du stimulateur ou d'autres équipements médicaux.

Lors de l’utilisation d’une prise au RESEAU ELECTRIQUE ou d’un coupleur comme dispositif de déconnexion ; ce dernier sera 
maintenu opérationnel.

Dieses Symbol macht den Benutzer auf die Präsenz gefährlicher Spannung im Gehäuse des Produkts aufmerksam, die 
stark genug sein kann, um ein Stromschlag-Risiko für Personen darzustellen.

Dieses Symbol warnt den Benutzer, das Gehäuse des Produkts nicht zu zerlegen und weist darauf hin, dass es im Inneren 
keine durch den Benutzer austauschbare Teile gibt. Bringen Sie das Produkt zur Reparatur zu einem autorisierten 
Kundendienst-Zentrum.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das Produkt nur für den Innenbereich geeignet ist.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass es sich um ein Produkt der KLASSE II handelt bzw. um ein doppelt isoliertes 
elektrisches Gerät, das keine Erdung erfordert.

Stromwarnung:
1. Platzieren Sie das Produkt zum einfachen Einsatz in der Nähe der Steckdose.
2. Vor dem Gebrauch sicherstellen, dass die Betriebsspannung mit der lokalen Stromversorgung übereinstimmt. Die korrekte 
    Betriebsspannung ist dem Produktschild zu entnehmen.
3. Das Produkt aus Sicherheitsgründen während eines Gewitters oder bei Nichtverwendung über einen längeren Zeitraum aus 
    der Steckdose ziehen.
4. Unter normalen Bedingungen kann sich das Netzteil erhitzen. Bitte sorgen Sie für eine ausreichende Umgebungsbelüftung 
    und lassen Sie Vorsicht walten.
5. Sicherheits-Warnhinweise auf dem Gehäuse oder an der Unterseite des Produkts oder am Netzteil.

Das drahtlose Produkt:
1. Das drahtlose Produkt kann Kurzwellen-Funkfrequenzen erzeugen und mit den normalen Gebrauch anderer elektronischer
    Geräten oder medizinischer Geräte stören.
2. Das Produkt ausschalten, wo es nicht zugelassen ist. Das Produkt nicht in medizinischen Einrichtungen, im Flugzeug, an
    Tankstellen, in der Nähe automatischer Tore, automatischer Brandmeldeanlagen oder anderer automatisierter Geräte
    verwenden.
3. Das Produkt nicht in einer Reichweite von 20 cm in der Nähe eines Herzschrittmachers verwenden. Die Funkwellen können
    den normalen Betrieb des Herzschrittmachers oder anderer medizinischer Geräte beeinträchtigen.

Bei längerer Nichtbenutzung Netzstecker ziehen.

A música excessivamente alta pode conduzir à perda de audição. Por favor, mantenha o volume num nível seguro.

Este símbolo no produto ou na embalagem indica que este não deve ser eliminado juntamente com o lixo doméstico. Em vez 
disso, deve entregá-lo num ponto de recolha apropriado para a reciclagem de equipamentos elétricos e eletrônicos. A recolha 
e reciclagem do seu equipamento em separado no momento de eliminá-lo irá ajudar a preservar os recursos naturais e a 
assegurar a sua reciclagem de forma a proteger a saúde humana e o ambiente. Para mais informações sobre o local onde 
poderá entregar o seu equipamento para reciclagem, contate os serviços municipalizados ou a empresa de recolha de detritos 
da sua área de residência, ou a loja onde adquiriu o produto.

Utilize apenas com o carrinho, suporte, tripé, apoio ou mesa especificados pelo fabricante ouvendido com o aparelho. Quando 
utilizar um carrinho, tenha cuidado ao mover o conjunto carrinho/aparelho para que não ocorram ferimentos se este tombar.

1. Por favor, leia as instruções com atenção. Guarde-as num local seguro para referência futura.
2. Use apenas acessórios aprovados pelo fabricante.
3. Instale o instrumento corretamente seguindo as instruções na secção de ligação do dispositivo.
4. Recomenda-se a utilização do produto num ambiente de 0-35°C.
5. Para reduzir o risco de incêndio e choque elétrico, não exponha o produto à chuva nem à humidade.
6. Não use este produto perto da água. Não mergulhe o produto em nenhum líquido nem o exponha a gotas ou salpicos.
7. Não instale nem use este produto perto de nenhuma fonte de calor (por ex., aquecedores, fornos, radiadores ou outros
    dispositivos que gerem calor).
8. Não coloque nenhum objeto com líquido, como copos, sobre o produto; nem coloque chamas nuas, como velas acesas 
    sobre o produto.
9. Não bloqueie nenhuma abertura de ventilação. Não insira nenhum objeto nas aberturas de ventilação ou ranhuras. 
10. Poderá causar um incêndio ou choque elétrico. Mantenha um espaço suficiente à volta do produto para manter uma boa
      ventilação (mínimo de 5cm recomendado).
11. Não force uma ficha na tomada. Antes de ligar, verifique se a tomada está bloqueada e se a ficha corresponde à tomada 
      e se está orientada para a direção correta.
12. Mantenha os acessórios e peças fornecidos (como parafusos) longe das crianças, para evitar que sejam ingeridos pelas
      mesmas, por engano.
13. Não abra nem remova a estrutura. Poderá ficar exposto a tensão perigosa ou a outros riscos perigosos. Independentemente
      da causa dos danos (tais como, danos no cabo ou ficha, exposição a salpicos ou queda de objetos estranhos no produto,
      exposição à chuva ou humidade, não funcionamento ou queda do produto, etc.), a reparação terá de ser executada
      imediatamente por um profissional de reparação autorizado.
14. Antes de limpar o produto com um pano seco, desligue-o sempre e retire a ficha da tomada primeiro.
15. Nunca use ácido forte, álcali, gasolina, álcool ou outros solventes químicos para limpar a superfície do produto. Use apenas
      solventes neutros ou água limpa para limpar.

1. Power ON/OFF

2. Mute

3. Volume decrease

4. Volume increase

5. Line In 1 input

6. Line In 2 input

7. Optical input

8. Coaxial input

9. Bluetooth input (Press and hold to disconnect

    Bluetooth devices)

10. Pause/play (for Bluetooth only)

11. Previous track (for Bluetooth only)

12. Next track (for Bluetooth only)

1. Connect the speakers with the included speaker connecting cable

2. Connect to power source, power on the speaker, then the indicator is lit.

1. Turn on speaker and switch to Bluetooth mode by pressing the Bluetooth button on the remote control or press the master
     volume control on back panel of the active speaker. The indicator turns to blue.
2. Go to setup section on your source devices (mobile phones, tablets, etc.) and search for nearby Bluetooth devices, you will
     find “EDIFIER R1280DB” in the list.
3. Pair your device with “EDIFIER R1280DB”.
4. Play audio tracks on your device and adjust the volume to a desired level.
5. To disconnect Bluetooth, press and hold the master volume control for about 2 seconds.

Note:
1. Bluetooth connectivity and compatibility may be different among different source devices, depending on the software
    versions of source devices.
2. To enjoy the full Bluetooth functions of this product, please ensure your mobile device supports A2DP and AVRCP profile.
3. PIN code for connection is “0000” if needed.

R1280DB

Battery loading:
Please refer to the illustration to open the 
battery compartment, insert the CR2025
battery and close the compartment.

         WARNING!
1. Don’t swallow the battery; danger of chemical burn.
2. The product includes a wafer battery. Swallowing this battery may lead to injury or death. Do not place the new or old
    battery in where children can get to it.
3. Don’t use the product if the battery cover is missing or not closed, and keep the remote inaccessible to children.
4. Please go to the hospital immediately if the battery is swallowed.

Note:
1. Do not place the remote control in places that are hot and humid.
2. Do not charge the batteries.
3. Remove the batteries when unused for a long period of time.
4. The battery should not be exposed to excessive heat such as direct sun, fire or similar.
5. Danger of explosion if battery is incorrectly replaced. Replace only with the same or equivalent type.

1. Prima o botão de controlo do volume no altifalante ativo ou prima o botão “OPT”/“COX” no controlo remoto para selecionar a 

    entrada por cabo ótico/coaxial. O indicador fica verde quando a entrada OPT/COX está selecionada.

2. Utilize o cabo óptico ou coaxial (cabo ótico incluído) para ligar fontes de áudio ao seu altifalante.

3. Coloque os seus dispositivos em modo de reprodução e ajuste o volume como desejado.

Nota:

Nos modos óptico e coaxial, apenas o sinal PCM com 44,1KHz/48KHz pode ser descodificado.

1. Ligue os altifalantes passe para o modo Bluetooth premindo o botão Bluetooth no controlo remoto ou prima o botão
    principal do volume no painel traseiro do altifalante ativo até que o indicador se acenda com luz azul.
2. Passe para a secção de configuração dos seus dispositivos fonte (telemóveis, tablets, etc.) e procure dispositivos
    Bluetooth nas proximidades; deverá encontrar “EDIFIER R1280DB” na lista.
3. Emparelhe o seu dispositivo com “EDIFIER R1280DB”.
4. Reproduza pistas de áudio no seu dispositivo e ajuste o volume para o nível desejado.
5. Para se desligar do Bluetooth, prima e mantenha premido o controlo principal do volume durante cerca de 2 segundos.

Nota:
1. A conectividade e compatibilidade Bluetooth podem ser diferentes para vários dispositivos fonte, dependendo das versões
    de software dos dispositivos fonte.
2. Para poder usufruir de todas as funcionalidades Bluetooth deste produto, certifique-se de que o seu dispositivo móvel é
    compatível com o perfil A2DP a AVRCP.
3. O código PIN para a ligação é “0000”, se for solicitado.

1. Infrared receiver

2. Treble dial

3. Bass dial

4. Master volume control/ input selection

    Press in to navigate between audio sources: Line In 1->

    Line In 2->Optical->Coaxial->Bluetooth.

    Note: Press and hold the master volume control to

    enter into standby mode.

5. Power indicator

    Red: optical/coaxial inputs

    Blue: Bluetooth input

    Green: Line In 1/Line In 2 inputs

6. Speaker output

7. Power switch

8. Power cord

9. Line In 1 input port

10. Line In 2 input port

11. Optical input port

12. Coaxial input port

1. Press the master volume control on the active speaker or press the “LINE1”/“LINE2” button on the remote control to select 

    LINE IN input. The indicator turns to green.

2. Using audio cable to connect audio source to the speaker.

3. Play from your device and adjust the volume accordingly.

1. Press the master volume control on the active speaker or press the “OPT”/“COX” button on the remote control to select the

    optical/coaxial input. The indicator turns to red.

2. Using optical or coaxial cable (optical cable included) to connect audio sources to your speaker.

3. Play from your devices and adjust the volume accordingly.

Note:

1. In optical and coaxial modes, only PCM signal with 44.1KHz/48KHz can be decoded. 

Power output: L/R: 21W+21W

Frequency response: 55Hz-20KHz

Bass unit: 4 inch (116mm)

Tweeter unit: Φ13mm silk dome tweeter

Declaration for EU

Frequency Band: 2.402GHz ~ 2.480GHz

RF Power output: ≤20 dBm (EIRP)

There is no restriction of use.

Bluetooth mode Specifications

Fehlerbehebung

Caractéristiques techniques Dépannage

 Technische Daten

Modo Bluetooth

Resolução de problemasEspecificações

Troubleshooting
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Resolución de problemas

55
Italiano

Risoluzione dei problemi

Puissance de sortie: L/R: 21W+21W

Réponse de fréquence: 55Hz-20KHz

Unité des graves: 4 pouces (116mm)

Unité des aigus: Haut-parleur d'aigus à dôme en soie de Φ13mm

Déclaration pour l’UE

Bande de fréquence: 2,402 GHz ~ 2,480 GHz

Puissance de sortie RF: ≤20 dBm (EIRP)

Il n'y a aucune restriction d'utilisation.         

Ausgangsleistung: L/R: 21W+21W

Frequenzgang: 55Hz-20KHz

Tieftöner: 4 Zoll (116mm)

Hochtöner: Φ13mm Seidenkalotten-Hochtöner

EU-Konformitätserklärung

Frequenzband: 2.402GHz ~ 2.480GHz

RF Ausgangsleistung: ≤20 dBm (EIRP)

Keine Nutzungseinschränkungen vorhanden.

Potência de saída: L/R: 21W+21W

Resposta em frequência: 55Hz-20KHz

Unidade de baixos: 4 polegadas (116mm)

Unidade de agudos: Tweeter com cúpula sedosa de Φ13mm

Declaração para UE

Banda de frequência: 2.402GHz ~ 2.480GHz

RF Potência de saída: ≤20 dBm (EIRP)

Não existem restrições à utilização.

1. Appuyez sur le bouton de réglage du volume principal sur le haut-parleur actif ou appuyez sur lebouton « LINE1 »/« LINE2 » 

    sur la télécommande pour sélectionner l’entrée LINE IN. Le témoin lumineux devient vert.

2. Grâce au câble audio, branchez la source audio à l’enceinte.

3. Lisez à partir de votre appareil et réglez le volume en conséquence.

1. Appuyez sur la commande de volume principal sur le haut-parleur actif ou appuyez sur le bouton « OPT »/« COX » de la 

    télécommande pour sélectionner la source optique ou coaxiale. Le voyant DEL s’illumine en rouge lorsque la source

    OPT/COX est sélectionnée.

2. Utilisez le câble optique ou coaxial (câble optique inclus) pour connecter les sources audio àvos haut-parleurs.

3. Lisez la musique sur votre appareil et réglez le volume comme désiré.

Note :

En modes coaxial et optique, seul les signaux PCM de 44,1KHz/48KHz ne peuvent être décodés.

1. Drücken Sie Master-Lautstärke auf dem aktiven Lautsprecher oder „OPT“/„COX“ auf der Fernbedienung, um den 

    optischen/Koaxialeingang zu wählen. Die LED leuchtet rot, wenn der Eingang OPT/COX gewählt ist.

2. Schließen Sie die Audioquelle über optisches oder Koaxialkabel (optisches Kabel mitgeliefert) am Lautsprecher an.

3. Starten Sie die Wiedergabe und stellen Sie die Lautstärke entsprechend ein.

Hinweis:

Im optischen und Koaxialmodus kann nur das PCM-Signal mit 44,1kHz/48kHz decodiert werden.

1. Prima o controlo de volume principal no altifalante ativo ou prima o botão “LINE1”/“LINE2” no controlo remoto para selecionar 

     a ENTRADA DA LINHA. O indicador fica verde.

2. Use o cabo de áudio para ligar a fonte de áudio ao altifalante.

3. Reproduza a partir do seu dispositivo e ajuste o volume conforme necessário.

3.5mm-RCA audio cable

Fiber optic audio cable

Note: Images are for illustrative purposes only and may differ from the actual product.

RCA to RCA audio cable

Speaker connecting cable

User manual

Contenu du l’emballage

Télécommande

Câble audio RCA - 3,5mm

Câble d’entrée en fibre optique

Câble audio RCA-RCA

Câble de connexion des haut-parleurs

Remarque: Les images utilisées servent de référence uniquement, et peuvent ne pas correspondre au produit.

Manuel d’utilisateur 

Haut-parleur principalHaut-parleur passif
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Conteúdo da caixa

Controlo remoto

Cabo de áudio RCA de 3,5mm

Cabo de entrada ótico de fibra

Cabo de áudio RCA para RCA

Cabo de ligação do altifalante

Nota: As imagens são apenas ilustrativas e podem diferir do produto real.

 Manual do utilizador 

Altifalante ativoAltifalante passivo

1. Récepteur infrarouge

2. Réglage des aigus

3. Réglage des basses

4. Commande du volume principal/sélection de source

    Appuyez pour naviguer entre les sources audio: Line In 1->

    Line In 2->Optique->Coaxial->Bluetooth.

    Note : Maintenir le bouton de volume principal enfoncé

    pour passer en mode veille.

5. Voyant d’alimentation

    Rouge : entrées optique / coaxiale

    Bleu : entrée Bluetooth

    Vert : entrées de ligne In1 / ligne In2

6. Sortie de l’enceinte

7. Interrupteur marche / arrêt

8. Cordon d’alimentation

9. Port d’entrée de ligne In 1

10. Port d’entrée de ligne In 2

11. Prise d'entrée optique

12. Port d’entrée coaxiale
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Contenido de la caja Ilustraciones

Mando a distancia

Cable de audio 3,5mm-RCA  

Cable de entrada de fibra óptica  

Cable de audio RCA a RCA 

Cable para la conexión de los altavoces

Nota: Las imágenes aparecen con un fin meramente ilustrativo y pueden variar del producto final.

Manual de usuario 

Altavoz activoAltavoz pasivo

1. Receptor de infrarrojos

2. Selector de agudos

3. Selector de bajos

4. Control de volumen general / selección de entrada

    Pulse para desplazarse entre las fuentes de audio: Line In 1->

    Line In 2->?ptica->Coaxial->Bluetooth.

    Nota: Presione y mantenga pulsado el control de volumen maestro

    para pasar a modo espera.

5. Indicador de encendido

    Rojo: entradas óptica/coaxial

    Azul: entrada Bluetooth

    Verde: Entradas línea 1/línea 2

6. Salida de altavoces

7. Interruptor de encendido

8. Cable de alimentación

9. Puerto de entrada de línea 1

10. Puerto de entrada de línea 2

11. Puerto de entrada óptica

12. Puerto de entrada coaxial

 Illustrationen

1. Infrarot-Empfänger

2. Hochtonregler

3. Bassregler

4. Master-Lautstärke/Auswahl Eingangsquelle

    Mit mehrfachem Tastendruck Audioquellen durchlaufen: Line In 1->

    Line In 2->Optisch->Koaxial->Bluetooth.

    Hinweis: Master-Lautstärkeregler drücken und gedrückt halten, um in den

    Standby-Modus zu wechseln.

5. Betriebsanzeige

    Rot: optischer/koaxialer Eingang aktiv

    Blau: Bluetooth-Eingang aktiv

    Grün: Line-In-1-/Line-In-2 aktiv

6. Lautsprecher-Ausgang

7. Ein-/Ausschalter

8. Stromkabel

9. Line-in-1-Anschluss

10. Line-in-2-Anschluss

11. Optischer Eingangsanschluss

12. Koaxialer Eingangsanschluss
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Contenuto della confezione  Illustrazioni

Telecomando

Cavo audio RCA da 3,5mm 

Cavo ingresso fibra ottica

Cavo audio da RCA a RCA

Cavo di collegamento altoparlanti

Nota: Le immagini sono solo a scopo illustrativo e possono differire dal prodotto reale.

 Manuale dell’utente 

Altoparlante attivoAltoparlante passivo

1. Ricevitore a infrarossi

2. Manopola alti

3. Manopola bassi

4. Controllo del volume principale/ selezione ingresso

    Premere per navigare tra le sorgenti audio: Line In 1->Line In 2-

    >Ottica->Coassiale->Bluetooth.

    Nota: Premere e tenere premuto il comando del volume 

    principale per entrare in modalità standby.

5. Indicatore di accensione

    Rosso: ingressi ottico/coassiale

    Blu: Ingresso Bluetooth

    Verde: Ingressi Line In 1/Line In 2

6. Uscita altoparlante

7. Tasto di accensione

8. Cavo di alimentazione

9. Porta ingresso Line In 1

10. Porta ingresso Line In 2

11. Porta ingresso ottico

12. Porta ingresso coassiale
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Ilustrações

1. Recetor de infravermelhos

2. Marcador de agudos

3. Marcador de graves

4. Controlo principal do volume / Seleção da entrada

    Prima para navegar entre fontes de áudio: Line In 1->Line In 2-

    >Óptico->Coaxial->Bluetooth.

    Nota: Prima e mantenha premido o controlo principal do volume

    para passar para o modo de espera.

5. Indicador de potência

    Vermelho: entradas ótica/coaxial

    Azul: Entrada Bluetooth

    Verde: Entrada1 da linha/Entrada2 da linha

6. Saída do altifalante

7. Interruptor de potência

8. Cabo de alimentação

9. Porta de entrada1 da linha

10. Porta de entrada2 da linha

11. Porta de entrada ótica

12. Porta de entrada coaxial

Télécommande

1. Interrupteur MARCHE / ARRET

2. Sourdine

3. Baisser le volume

4. Monter le volume

5. Entrée de ligne In 1

6. Entrée de ligne In 2

7. Entrée optique

8. Entrée coaxiale

9. Entrée Bluetooth (Maintenir enfoncé pour

    déconnecter les dispositifs Bluetooth)

10. Pause / lecture (uniquement pour Bluetooth)

11. Piste précédente (uniquement pour Bluetooth)

12. Piste suivante (uniquement pour Bluetooth)

Installation et remplacement de la pile
Faites tourner le cache de la pile dans la 
direction de la flèche pour le retirer. Installez
la pile CR2025 dans le sens correct dans le 
compartiment, puis fermez le cache.

         AVERTISSEMENT!
1. Ne pas avaler la pile, risque de brûlure chimique.
2. Le produit comporte une pile-bouton. L'ingestion de la pile peut entraîner des blessures et même la mort. Ne pas 
    placer une pile neuve ou usagée à portée des enfants.
3. Ne pas utiliser le produit si le cache de pile est manquant ou n'est pas fermé, et gardez la télécommande hors de portée 
    des enfants.
4. Rendez-vous immédiatement à l'hôpital en cas d'ingestion de la pile.

Remarque:
1. Ne pas placer la télécommande dans un lieu chaud et humide.
2. Ne pas recharger la pile.
3. Retirer la pile avant une période d'inutilisation prolongée.
4. Ne pas exposer la pile à une température excessive, comme la lumière directe du Soleil, un feu ou similaire.
5. Risque d'explosion si la pile est remplacée de façon incorrecte. Ne remplacez une pile que par une pile du même 
    type ou de type équivalent.
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Fernbedienung 

1. Ein-/Ausschalter

2. Stummschaltung (Mute)

3. Leiser stellen

4. Lauter stellen

5. Line-In-1-Eingang

6. Line-In-2-Eingang

7. Optischer Eingang

8. Coaxialer Eingang

9. Bluetooth-Eingang (Zur Verbindungstrennung

    der Bluetooth-Geräte drücken und halten)

10. Pause/Wiedergabe (nur im Bluetooth-Modus)

11. Vorheriger Titel (nur im Bluetooth-Modus)

12. Nächster Titel (nur im Bluetooth-Modus)

Batterieinstallation und -austausch
Batterieabdeckung in Pfeilrichtung drehen und 
abnehmen. Die CR2025-Batterie 
ordnungsgemäß in das Batteriefach einsetzen 
und die Batterieabdeckung wieder schließen.

         WARNUNG!
1. Batterie nicht verschlucken; bei Verschlucken besteht Verätzungsgefahr.
2. Das Produkt wird inklusive einer Knopfbatterie geliefert. Das Verschlucken dieser Batterie kann zu Verletzungen oder 
    zum Tod führen. Bewahren Sie die alte oder neue Batterie nicht in Reichweite von Kindern auf.
3. Die Inbetriebnahme des Geräts bei offener Batterieabdeckung ist zu unterlassen. Sorgen Sie zudem dafür, dass die
    Fernbedienung für Kinder unzugänglich aufbewahrt wird.
4. Bei versehentlichem Verschlucken suchen Sie bitte unverzüglich ärztliche Hilfe auf.

Hinweis:
1. Bewahren Sie die Fernbedienung nicht an heißen und feuchten Orten auf.
2. Laden Sie die Batterien nicht.
3. Entnehmen Sie die Batterien bei längerem Nichtgebrauch.
4. Die Batterie sollte keiner starken Hitze wie direkter Sonneneinstrahlung, Feuer oder Ähnlichem ausgesetzt sein.
5. Explosionsgefahr, wenn die Batterie falsch ersetzt wird. Ersetzen Sie die Batterie nur durch den gleichen oder ähnlichen Typ.
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Mando a distancia Conexiones

1. Interruptor de ENCENDIDO/APAGADO

2. Silencio

3. Disminución del volumen

4. Aumento del volumen

5. Entrada de línea 1

6. Entrada de línea 2

7. Entrada óptica

8. Entrada coaxial

9. Entrada Bluetooth (Presione y mantenga

    pulsado para desconectar los dispositivos

    Bluetooth)

10. Pausa/reproducción (solo para Bluetooth)

11. Pista anterior (solo para Bluetooth)

12. pista Siguiente (solo para Bluetooth)

Colocación y sustitución de las pilas
Gire la tapa del compartimento de la pila en la 
dirección que indica la flecha y quítela,
coloque la pila CR2025 en la posición correcta 
en el lugar indicado y luego cierre la tapa.

         ¡ADVERTENCIA!
1. No ingiera la pila; peligro de quemadura química.
2. El producto incluye una pila de botón. La ingestión de la pila puede causar lesiones o la muerte. No deje las pilas nuevas 
    ni las usadas al alcance de los niños.
3. No utilice el aparato si la tapa del compartimento de la pila se ha perdido o no cierra y manténgalo fuera del alcance de los niños.
4. Acuda inmediatamente a un hospital en caso de ingerir la pila.

Nota:
1. No deje el mando a distancia en lugares calurosos ni húmedos.
2. No cargue las pilas.
3. Retire las pilas cuando no vaya a utilizar el aparato durante un tiempo.
4. No exponga las pilas a la luz directa del sol ni las deje cerca del fuego o de alguna fuente de calor.
5. Si la batería se sustituye incorrectamente existe peligro de explosión. Sustitúyala únicamente por una de tipo igual o equivalente.
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Telecomando Collegamenti

1 ACCENSIONE/SPEGNIMENTO

2. Muto

3. Abbassare il volume

4. Aumentare il volume

5. Ingresso Line In 1

6. Ingresso Line In 2

7. Ingresso ottico

8. Ingresso coassiale

9. Ingresso Bluetooth (Premere e tenere premuto

    per scollegare i dispositivi Bluetooth)

10. Pausa/riproduzione (solo per Bluetooth)

11. Brano precedente (solo per Bluetooth)

12. Brano successivo (solo per Bluetooth)

Installazione e sostituzione della batteria
Ruotare il coperchio della batteria secondo la 
direzione della freccia ed estrarla; installare 
correttamente la batteria CR2025 nel vano 
batteria e poi chiudere il coperchio della batteria.

         AVVERTENZA!
1. Non ingerire la batteria; pericolo di ustioni chimiche.
2. Il prodotto include una batteria wafer. L'ingerimento di questa batteria può causare lesioni o la morte. Non collocare la 
    batteria vecchia o nuova in luoghi alla portata dei bambini.
3. Non usare il prodotto se il coperchio della batteria manca o non è chiuso e tenere il telecomando fuori dalla portata dei bambini.
4. Se la batteria è stata ingerita è necessario dirigersi subito in ospedale.

Nota:
1. Non posizionare il telecomando in luoghi caldi ed umidi.
2. Non caricare le batterie.
3. Rimuovere le batterie quando non vengono utilizzate per un lungo periodo di tempo.
4. La batteria non dovrebbe essere esposta ad eccessivo calore come la luce del sole diretta, fuoco o simili.
5. Se la batteria non è sostituita correttamente vi è il pericolo di esplosione. Sostituire esclusivamente con batterie dello 
    stesso tipo o equivalenti.
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Modo de entrada línea Modo óptica/coaxial

1. Pulse el botón de control de volumen general en el altavoz activo o pulse el botón “OPT”/“COX” en el mando a distancia para 

    seleccionar la entrada óptica/coaxial. El indicador LED se vuelve rojo cuando se selecciona la entrada OPT/COX.

2. Utilice el cable óptico o coaxial (cable óptico incluido) para conectar las fuentes de audio al altavoz.

3. Enciéndalo desde su dispositivo y ajuste el volumen.

Nota:

Tanto en modo óptico como en coaxial, solo se puede decodificar la señal PCM con 44.1 KHz/48 KHz.

1. Pulse el control de volumen general en el altavoz activo o pulse el botón “LINE1”/“LINE2” ben el mando a distancia para 

    seleccionar la entrada de LÍNEA. El indicador LED se vuelve verde.

2. Utilice un cable de audio para conectar la fuente de audio al altavoz.

3. Enciéndalo desde su dispositivo y ajuste el volumen.
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Line In-Modus

1. Drücken Sie auf den Master-Lautstärkeregler des aktiven Lautsprechers, oder drücken Sie die „LINE1“/„LINE2“-Taste auf der

    Fernbedienung, um den LINE IN-Eingang als Audioquelle auszuwählen. Die Betriebsanzeige euchtet grün.

2. Verbinden Sie die Audioquelle mit dem Audiokabel mit dem Lautsprecher.

3. Starten Sie die Audiowiedergabe auf dem angeschlossenen Gerät. Stellen Sie die Lautstärke auf das gewünschte Niveau ein.
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Modalità linea in Modalità ottico/coassiale

1. Premere il controllo del volume principale sull'altoparlante attivo o premere il pulsante “LINE1”/“LINE2” sul telecomando per

    selezionare l'ingresso LINE IN. L'indicatore diventa verde.

2. Utilizzare il cavo audio per collegare la sorgente audio all'altoparlante.

3. Riprodurre la musica dal dispositivo e regolare il volume a piacere.

1. Premere il controllo del volume principale sull’altoparlante attivo o premere il tasto “OPT”/“COX” sul telecomando per 

    selezionare l’ingresso ottico/coassiale. L’indicatore LED diventa rosso quando l’ingresso OPT/COX è selezionato.

2. Usare un cavo ottico o coassiale (cavo ottico incluso) per collegare le sorgenti audio all’altoparlante.

3. Riprodurre dal dispositivo e regolare il volume di conseguenza.

Nota:

Nelle modalità ottica e coassiale, solo il segnale PCM con 44.1KHz/48KHz può essere decodificato.

1. Mettez les haut-parleurs sous tension et activez le mode Bluetooth en appuyant sur le bouton Bluetooth de la
    télécommande ou en appuyant sur la commande de volume situé sur la panneau arrière du haut-parleur actif jusqu’à ce
    que le voyant DEL s’illumine en bleu.
2. Rendez-vous dans les réglages de votre appareil source (téléphone mobile, tablette, etc.) et recherchez les appareils
    Bluetooth à portée. « EDIFIER R1280DB » apparaît dans la liste.
3. Effectuez l’association avec « EDIFIER R1280DB ».
4. Lisez la musique sur votre appareil et réglez le volume comme désiré.
5. Pour déconnecter la source Bluetooth, maintenez le bouton de volume principal appuyé pendant 2 secondes environ.

Note :
1. La qualité de la connexion et la compatibilité peut varier selon les appareils sources, selon la version du logiciel utilisé sur
    ces derniers.
2. Pour profiter au maximum des fonctions Bluetooth offertes par ce produit, assurez-vous que votre appareil mobile prenne
    en charge les profiles A2DP et AVRCP.
3. Le code PIN de connexion par défaut est « 0000 », si demandé.

Mode Bluetooth 
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1. Encienda el altavoz y cambie al modo Bluetooth pulsando el botón del Bluetooth en el mando a distancia o presionando el
    botón de control de volumen general en el panel posterior del altavoz activo hasta que el indicador LED se vuelva azul.
2. Vaya a la sección de configuración de su dispositivo (teléfono móvil, tableta, etc.) y busque los dispositivos Bluetooth,
    encontrará “EDIFIER R1280DB” en la lista.
3. Sincronice su dispositivo con “EDIFIER R1280DB”.
4. Seleccione las pistas de audio en su dispositivo y ajuste el volumen al nivel que desee.
5. Para desconectar el Bluetooth, pulse y mantenga pulsado el botón de control de volumen general durante 2 segundos.

Nota:
1. La compatibilidad y la conectividad Bluetooth puede variar entre dispositivos diferentes, ya que depende de las versiones
    de software de los dispositivos.
2. Para disfrutar de todas las funciones de Bluetooth de este producto, asegúrese de que el dispositivo móvil admite el perfil
    A2DP y AVRCP.
3. Si es necesario, introduzca el PIN “0000” para establecer conexión.

Modo Bluetooth Especificaciones

Potencia de salida: L/R: 21W+21W

Respuesta de frecuencia: 55Hz-20KHz

Unidad de bajos: 4 pulgadas (116mm)

Unidad de agudos: Tweeter de cúpula de seda de Φ13mm

Declaración para la UE

Banda de frecuencia: 2.402GHz ~ 2.480GHz

RF Potencia de salida: ≤20 dBm (EIRP)

No hay restricciones de uso.
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1. Schalten Sie den Lautsprecher im Bluetooth-Modus ein, indem Sie die Bluetooth-Taste auf der Fernbedienung drücken oder
    drücken Sie Master-Lautstärke auf dem aktiven Lautsprecher, bis die LED blau leuchtet.
2. Navigieren Sie zu den Einstellungen Ihres Quellgeräts (Smartphone, Tablet usw.) und suchen Sie Bluetooth-Geräte;
    „EDIFIER R1280DB“ wird in der Liste angezeigt.
3. Koppeln Sie Ihr Gerät mit „EDIFIER R1280DB“.
4. Starten Sie die Wiedergabe und stellen Sie die Lautstärke entsprechend ein.
5. Zum Trennen der Bluetooth-Funktion halten Sie Master-Lautstärke für 2 Sekunden gedrückt.

Hinweis:
1. Bluetooth-Konnektivität und Kompatibilität können je nach Gerät und Softwareversion abweichen.
2. Um alle Bluetooth-Funktionen nutzen zu können, muss Ihr Mobilgerät die Profile A2DP und AVRCP unterstützen.
3. Der PIN-Code zur Verbindung lautet „0000“.

Bluetooth-Modus
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1. Accendere l’altoparlante e passare alla modalità Bluetooth premendo il tasto Bluetooth sul telecomando o premere il controllo 
    del volume principale sul pannello posteriore dell’altoparlante attivo finché l’indicatore LED diventa blu.
2. Andare alla sezione configurazione dei dispositivi sorgente (telefoni cellulari, tablet, ecc.) e ricercare i dispositivi Bluetooth
    nelle vicinanze; nell’elenco si troverà “EDIFIER R1280DB”.
3. Associare il dispositivo con “EDIFIER R1280DB”.
4. Riprodurre i brani audio sul dispositivo e regolare il volume al livello desiderato.
5. Per scollegare il Bluetooth, premere e tenere premuto il controllo del volume principale per circa 2 secondi.

Nota:
1. La connettività e la compatibilità Bluetooth possono essere diverse tra i vari dispositivi sorgente, in base alle versioni software 
    dei dispositivi sorgente.
2. Per apprezzare al meglio tutte le funzioni Bluetooth di questo prodotto, assicurarsi che il dispositivo mobile supporti i profili 
    A2DP e AVRCP.
3. Se necessario, il codice PIN per il collegamento è “0000”.

                  

Modalità Bluetooth Specifiche

Potenza di uscita: L/R: 21W+21W

Risposta in frequenza: 55Hz-20KHz

Unità bassi: 4 pollici (116mm)

Unità acuti: Φ13mm tweeter a cupola in seta

Dichiarazione per l'Unione Europea 

Frequenza di banda: 2.402GHz ~ 2.480GHz

Potenza di uscita RF: ≤20 dBm (EIRP)

Non vi sono restrizioni d'uso.
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Importantes instrucciones sobre seguridad Importantes instrucciones sobre seguridad

La música excesivamente alta puede provocar pérdida de audición.  Mantenga el volumen en una gama segura.

Elimine este producto adecuadamente. No deseche el producto con residuos domésticos. Para evitar que la eliminación 
incontrolada de residuos contamine el entorno natural o dañe la salud humana, es necesario un reciclaje adecuado de este 
producto. Para garantizar el reciclaje de los recursos, deseche el producto en sus instalaciones de reciclaje locales o centros 
de recogida designados, o contacte con su vendedor local para obtener información.

Utilice sólo con el carrito, el estante, el trípode, el soporte o con la mesa especificados por el fabricante, o vendidos con el 
aparato. Cuando se utiliza un carrito, tenga precaución al mover la combinación carrito/aparato para evitar daños por vuelco.

1. Lea atentamente las instrucciones. Consérvelas en un lugar seguro como referencia en el futuro.
2. Utilice únicamente accesorios aprobados por el fabricante.
3. Instale correctamente el instrumento siguiendo las instrucciones en la sección de conexión del dispositivo.
4. Se recomienda usar el producto en un entorno de 0-35ºC.
5. Para reducir el riesgo de incendio o electrocución, no exponer el producto a la lluvia ni la humedad.
6. No use este producto cerca del agua. No sumerja el producto en ningún líquido ni lo exponga a goteo ni salpicaduras.
7. No instale ni use este producto cerca de fuentes de calor (como radiadores, estufas, fogones u otros dispositivos que 
    generen calor).
8. No ponga objetos llenos de líquido, como jarrones, sobre el producto, ni coloque llama abierta, como velas encendidas, 
    sobre el producto.
9. No obstruya los orificios de ventilación. No introduzca ningún objeto en las ranuras u orificios de ventilación. 
10. Puede causar incendio o electrocución. Mantenga un espacio suficiente alrededor del producto para proporcionar una 
      buena ventilación (se recomienda un mínimo de 5 cm).
11. No fuerce el conector en la toma. Antes de conectar, compruebe si existen obstrucciones en la toma y si el conector 
      coincide con ella y está orientada correctamente.
12. Mantenga los accesorios y piezas (como los tornillos) alejados de los niños para evitar que los traguen accidentalmente.
13. No abra ni retire la carcasa usted mismo. Podría exponerse a tensión peligrosa u otros riesgos. Indistintamente de la causa
      de los daños (como un cable o conector dañado, exposición a salpicaduras, entrada de objetos extraños, exposición a la 
      lluvia o la humedad, producto inoperativo o caída, etc.), la reparación debe ser realizada por un profesional de servicio
      autorizado de inmediato.
14. Antes de limpiar el producto con una gamuza seca, apáguelo y desconecte el enchufe.
15. No use nunca ácidos fuertes, alcaloides, gasolina, alcohol ni otros disolventes químicos para limpiar la superficie del
      producto. Utilice solamente un solvente neutro o agua limpia para limpiar.

Este símbolo advierte al usuario de la presencia de tensión peligrosa no aislada en el interior de la carcasa del producto 
que puede tener la magnitud suficiente para constituir un riesgo de electrocución a personas.

Este símbolo advierte al usuario que no desmonte la carcasa del producto, y que no existen piezas sustituibles por el 
usuario en su interior. Lleve el producto a un centro de servicio autorizado para su reparación.

Este símbolo indica que el producto solamente ha sido diseñado para uso en interiores.

Este símbolo indica que el producto es un dispositivo eléctrico de CLASE II o doble aislamiento sin necesidad de conexión 
a tierra.

Advertencia de alimentación:
1. Coloque el producto cerca de la toma de corriente de manera que se pueda manejar fácilmente.
2. Antes del uso, asegúrese de que la tensión operativa sea idéntica a su alimentación local. Puede encontrar la tensión 
    operativa correcta en la placa del producto.
3. Por motivos de seguridad, desconecte el producto durante tormentas o cuando no lo vaya a usar durante un tiempo 
    prolongado.
4. En condiciones normales la alimentación puede calentarse. Mantenga una buena ventilación en la zona y tenga cuidado.
5. Etiquetas de advertencias de seguridad en el chasis o la parte inferior del producto o adaptador de alimentación.

Producto inalámbrico:
1. Un producto inalámbrico puede generar frecuencias de radio de onda corta e interferir con el uso normal de otros
    dispositivos electrónicos o equipamiento médico.
2. Apague el producto si está prohibido. No use el producto en instalaciones médicas, aviones, gasolineras, cerca de puertas
    automáticas, sistemas de alarma contra incendios automáticos u otros dispositivos automatizados.
3. No use el producto cerca de marcapasos, a menos de 20 cm. Las ondas de radio pueden afectar al funcionamiento normal
    del marcapasos u otros dispositivos médicos.

El enchufe de la RED o el adaptador del aparato se utiliza como dispositivo de desconexión, el dispositivo de desconexión 
quedará fácilmente operativo.
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Wichtige sicherheitshinweise

Übermäßig laute Musik kann zu Gehörschäden führen. Bitte halten Sie die Lautstärke in einem sicheren Bereich.

Richtige Entsorgung dieses Produkts. Dieses Zeichen zeigt an, dass dieses Produkt in der gesamten EU nicht mit dem übrigen 
Hausmüll entsorgt werden darf. Um mögliche Umwelt- oder Gesundheitsschäden durch unkontrollierte Müllentsorgung zu 
vermeiden, das Produkt verantwortlich recyceln, um eine nachhaltige Wiederverwendung der Materialressourcen zu fördern. 
Bitte das gebrauchte Gerät an den Rücknahme- und Sammelsystemen abgeben oder den Händler, bei dem das Produkt 
gekauft wurde, kontaktieren. Sie können das Produkt umweltgerecht recyceln.

Nur mit dem vom Hersteller genehmigten oder mit dem Gerät erworbenen Wagen, Ständer, Stativ, Halter oder Tisch benutzen. 
Beim Verwenden eines Wagens beim Bewegen der Wagen/Gerätekombination vorsichtig sein, um Verletzungen durch 
Umkippen zu vermeiden.

1. Bitte lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig. Die Anleitung an einem sicheren Ort zum Nachschlagen aufbewahren.
2. Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassenes Zubehör.
3. Installieren Sie das Gerät ordnungsgemäß entsprechend den Anweisungen im Abschnitt Geräteanschluss.
4. Es wird empfohlen, das Produkt in einer Umgebung mit 0-35°C zu verwenden.
5. Um die Gefahr von Feuer oder Stromschlag zu vermeiden, setzen Sie dieses Produkt weder Regen noch Feuchtigkeit aus.
6. Dieses Produkt nicht in der Nähe von Wasser nutzen. Das Produkt nicht in Flüssigkeiten tauchen oder es Tropf- oder
    Spritzwasser aussetzen.
7. Dieses Produkt nicht in der Nähe einer Wärmequelle installieren oder verwenden (z.B. Heizkörper, Heizung, Herd oder andere
    Geräte, die Hitze entwickeln).
8. Keine mit Flüssigkeit gefüllten Objekte, wie Vasen, auf dem Produkt abstellen; noch sollten Feuerquellen, wie brennende Kerzen,
    darauf abgestellt werden. 
9. Blockieren Sie keine Lüftungsöffnungen. Stecken Sie keine Gegenstände in die Lüftungsöffnungen oder Schlitze. Dies kann zu 
    einem Brand oder elektrischem Schlag führen. 
10. Ausreichend Abstand um das Produkt herum lassen, um eine ausreichende Belüftung zu ermöglichen (mindestens 5 cm empfohlen).
11. Keinen Stecker gewaltsam in die Buchse einführen. Vor dem Anschluss prüfen, ob Blockaden in der Buchse vorliegen und ob 
      der Stecker zur Buchse passt und in die richtige Richtung weist.
12. Bewahren Sie das mitgelieferte Zubehör und die Einzelteile (z.B. Schrauben) von Kindern entfernt auf, um zu verhindern, dass
      diese versehentlich verschluckt werden.
13. Das Gehäuse nicht selbst öffnen oder entfernen. Andernfalls können Sie gefährlichen Spannungen oder anderen Gefahren
      ausgesetzt sein. Unabhängig von der Ursache der Schäden (wie beispielsweise beschädigte Kabel oder Stecker, Berührung 
      durch Flüssigkeitsspritzer oder fallende Fremdkörper, Regen oder Feuchtigkeit, Produkt funktioniert nicht oder wird fallen
      gelassen etc.) muss die Reparatur durch einen autorisierten Reparaturdienst erfolgen.
14. Vor Reinigung des Produkts mit einem trockenen Tuch, schalten Sie das Produkt immer ab und ziehen Sie zuerst den Stromstecker.
15. Verwenden Sie niemals eine starke Säure, Alkali, Benzin, Alkohol oder eine andere Chemikalie, um die Produktoberfläche zu
      reinigen. Verwenden Sie ein neutrales Lösungsmittel oder sauberes Wasser für die Reinigung.

Wichtige sicherheitshinweise
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Verpackungsinhalt 

3,5-mm-RCA-Audiokabel

Optisches Kabel - Toslink

RCA-zu-RCA-Audiokabel

Lautsprecherverbindungskabel

Hinweis: Die Abbildungen dienen ausschließlich zur Veranschaulichung und können vom tatsächlichen Produkt abweichen. 

Bedienungsanleitung
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Istruzioni importanti sulla sicurezza  Istruzioni importanti sulla sicurezza

La musica eccessivamente alta può portare a perdita dell'udito.  Tener il volume ad un livello sicuro.

Il corretto smaltimento di questo prodotto. Questo simbolo indica che questo prodotto non deve essere smaltito insieme agli 
altri rifiuti domestici in tutta la UE. Per prevenire possibili danni all’ambiente o alla salute umana a causa dello smaltimento 
incontrollato dei rifiuti, riciclarla responsabilmente per promuovere il riuso delle risorse materiali. Per restituire il vostro 
dispositivo usato, servirsi dei sistemi di smaltimento e di raccolta o contattare il rivenditore dove il prodotto è stato acquistato. 
Loro possono ritirare questo prodotto per un riciclaggio ecologicamente sicuro.

Utilizzare solo con carrello, supporto, treppiedi, staffa o tavola come specificata dal produttore o venduta con l’apparecchio. 
Quando si utilizza un carrello, fare attenzione quando si sposta il carrello/l’apparecchio insieme per evitare il pericolo di 
ribaltamento.

1. Leggere attentamente le istruzioni. Conservarle in un luogo sicuro per riferimenti futuri.
2. Usare esclusivamente gli accessori approvati dal costruttore.
3. Installare lo strumento correttamente seguendo le istruzioni nella sezione connessione del dispositivo.
4. Si raccomanda di usare il dispositivo ad una temperatura ambiente di 0-35°C.
5. Per ridurre il rischio di incendio e scossa elettrica, non esporre il prodotto a pioggia o umidità.
6. Non usare questo prodotto vicino all'acqua. Non immergere il prodotto in liquidi né esporlo ad acqua o spruzzi.
7. Non installare o usare questo prodotto vicino a fonti di calori (ad es. termosifoni, radiatori, stufe o altri dispositivi che 
    generano calore).
8. Non posizionare oggetti che contengono liquidi, come vasi, sul prodotto; non posizionare fiamme libere, come candele 
    accese, sul prodotto.
9. Non bloccare le aperture di aerazione. Non inserire oggetti nelle aperture o nelle feritoie di aerazione. Ciò può causare 
    incendi o scosse elettriche. 
10. Tenere un'area di rispetto sufficiente intorno al prodotto per mantenere una buona ventilazione (minimo 5cm consigliato).
11. Non forzare la spina nel jack. Prima del collegamento, verificare che non ci siano blocchi nel jack e che la spina corrisponda 
      al jack e sia orientata nella direzione corretta.
12. Tenere gli accessori e parti forniti (come le viti) lontano dai bambini affinché non possano essere ingoiate per errore.
13. Non aprire o rimuovere l'alloggiamento da soli. Questo può esporvi a tensioni pericolse o ad altri pericoli. Indipendentemente
      dalla causa del danno (ad esempio un cavo o una spina danneggiati, l'esposizione a schizzi di liquido o corpi estranei che
      cadono all'interno, l'esposizione a pioggia o umidità, un prodotto che non funziona o è stato fatto cadere, ecc.), la
      riparazione deve essere effettuata immediatamente da un tecnico professionista autorizzato.
14. Prima di pulire il prodotto con un panno asciutto, spegnere sempre prima il prodotto e scollegare la spina di alimentazione.
15. Non usare mai acidi forti, alcali, benzina, alcol o altri solventi chimici per pulire la superficie del prodotto. Usare
      esclusivamente solventi neutri o acqua pulita per la pulizia.

Questo simbolo avverte l'utente della presenza di tensioni pericolose non isolate all'interno dell'involucro del prodotto che 
potrebbero essere di grandezza sufficiente da costituire un pericolo di scosse elettriche per le persone.

Questo simbolo avverte l'utente di non smontare l'involucro del prodotto e che non vi sono parti sostituibili dall'utente 
all'interno. Portare il prodotto presso un centro di assistenza autorizzato per la riparazione.

Questo simbolo indica che il prodotto è destinato esclusivamente all'uso in ambienti interni.

Questo simbolo indica che si tratta di un prodotto di CLASSE II o di un dispositivo elettrico a doppio isolamento che non 
necessita di messa a terra.

Avvertenza sull'alimentazione:
1. Posizionare il prodotto vicino alla presa elettrica per agevolarne l'uso.
2. Prima dell'uso, assicurarsi che la tensione di esercizio sia uguale all'alimentazione elettrica locale. Si può trovare la 
    corretta tensione di esercizio sulla targhetta del prodotto.
3. Per motivi di sicurezza, scollegare il prodotto durante i temporali o quando non viene utilizzato per lunghi periodi di tempo.
4. In condizioni normali l'alimentatore può riscaldarsi. Mantenere una buona ventilazione nell'area a prestare attenzione.
5. Etichette di avvertenza per la sicurezza sull'alloggiamento o sulla base del prodotto o sull'adattatore di alimentazione.

Prodotti wireless:
1. I prodotti wireless possono generare radiofrequenze a onde corte ed interferire con il normale uso di altri dispositivi
    elettronici o apparecchiature mediche.
2. Spegnere il prodotto quando non è consentito. Non usare il prodotto in strutture mediche, in aereo, presso i distributori di
    benzina, vicino a cancelli automatici, sistemi di allarme anti-incendio automatici o altri dispositivi automatici.
3. Non usare il prodotto in prossimità di pacemaker entro una distanza di 20cm. Le onde radio possono influire sul normale
    funzionamento del pacemaker o di altri dispositivi medici.

La spina principale o il connettore apparecchio è utilizzato per scollegare l’apparecchio, l’apparecchio scollegato deve rimanere 
pronto per funzionare.
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Instruções de segurança importantes

Este símbolo serve para alertar o utilizador para a presença de tensão perigosa não isolada dentro do compartimento do 
produto, a qual pode ter magnitude suficiente para constituir um risco de choque elétrico para as pessoas.

Este símbolo serve para avisar o utilizador para não desmontar o compartimento do produto e que não existem peças 
passíveis de substituição pelo utilizador. Leve o produto a um centro de reparação autorizado para reparação.

Este símbolo indica que o produto destina-se apenas ao uso no interior.

Este símbolo indica que o produto é CLASSE II ou um dispositivo elétrico com duplo isolamento sem ligação à terra 
necessária.

Aviso de potência:
1. Coloque o produto perto da saída de potência para uma utilização fácil.
2. Antes de usar, certifique-se de que a tensão de funcionamento é igual à tensão de alimentação local. A tensão de 
    funcionamento correta encontra-se na placa do produto.
3. Para fins de segurança, retire a ficha do produto da tomada durante trovoadas ou sempre que não usar o produto 
    durante muito tempo.
4. Em condições normais, a fonte de alimentação pode ficar quente. Mantenha uma boa ventilação na área e tenha cuidado.
5. As etiquetas de aviso de segurança encontram-se na estrutura ou parte inferior do produto ou adaptador de alimentação.

Produtos sem fio:
1. Os produtos sem fios podem gerar frequências de rádio de ondas curtas e interferir com a utilização normal de outros
    dispositivos eletrónicos ou equipamento médico.
2. Desligue o produto quando não for permitido usá-lo. Não use o produto em instalações médicas, em aviões, em bombas de
    gasolina, perto de portões automáticos, sistemas de alarme de incêndio automáticos ou outros dispositivos automatizados.
3. Não use o produto perto de um pacemaker, a menos de 20cm de distância. As ondas de rádio podem afetar o
    funcionamento normal do pacemaker ou outros dispositivos médicos.

A ficha de ALIMENTAÇÃO ou adaptador é utilizado como forma para desligar o aparelho e deve manter-se pronto a ser utilizado.
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Controlo Remoto

1. LIGAR/DESLIGAR

2. Silenciar

3. Diminuição de volume

4. Aumento de Volume

5. Entrada1 da linha

6. Entrada2 da linha

7. Entrada ótica

8. Entrada coaxial

9. Entrada Bluetooth (Prima a mantenha premido

    para desligar os dispositivos Bluetooth)

10. Pausa/reprodução (apenas para Bluetooth)

11. Faixa anterior (apenas para Bluetooth)

12. Faixa seguinte (apenas para Bluetooth)

Substituição e instalação da bateria
Rode a tampa da bateria no sentido da seta e 
retire-a, instale corretamente a bateria 
CR2025 no respetivo compartimento e, em 
seguida, feche a tampa da bateria.

         AVISO!
1. Não engula a bateria; perigo de queimadura química.
2. O produto inclui uma bateria bolacha. Se engolir esta bateria poderá resultar em ferimento ou morte. Não coloque a 
    bateria nova ou antiga ao alcance das crianças.
3. Não use o produto se a tampa da bateria não estiver presente não não estiver fechada e mantenha o controlo remoto
    inacessível para as crianças.
4. Dirija-se imediatamente ao hospital se engolir a bateria.

Nota:
1. Não coloque o controlo remoto em locais quentes e húmidos.
2. Não carregue as pilhas.
3. Remova as pilhas sempre que não as usar durante um longo período de tempo.
4. A bateria não deve ser exposta ao calor excessivo, como a luz solar direta, fogo ou semelhante.
5. Perigo de explosão se a bateria for substituída incorretamente. Substitua apenas pelo mesmo tipo ou por um tipo equivalente.

Remote control Active speakerPassive speaker

Fernbedienung Aktiven LautsprecherPassiven Lautsprecher
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1. Ligue os altifalantes com o cabo de ligação do altifalante incluído
2. Ligue à fonte de alimentação, ligue o altifalante e, em seguida, o indicador acende.

1. Branchez les haut-parleurs grâce au câble de raccordement d’enceinte inclus
2. Branchez-le à la source d'alimentation, mettez en marche l’enceinte, puis le voyant s'allume.

1. Conecte los altavoces con el cable de conexión de altavoces que se incluye
2. Conecte la fuente de alimentación, encienda el altavoz y, a continuación, el indicador se encenderá.

1. Collegare gli altoparlanti utilizzando il cavo di collegamento altoparlanti incluso
2. Collegare alla sorgente di alimentazione, accendere l'altoparlante; l'indicatore si accende.

1. Schließen Sie die Lautsprecher mit dem mitgelieferten Lautsprecher-Anschlusskabel an.
2. Schließen Sie den Lautsprecher an die Stromquelle an, und schalten Sie die Lautsprecher ein. Die Betriebsanzeige leuchtet.
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Problem Solution

• Check if  the power indicator light is ON 

• Try to turn up the volume using either the master volume 
   control or remote control.

• Ensure the audio cables are firmly connected and the 
   input is set correctly on the speakers.

• Check if there is signal output from the audio source.

• Make sure the speaker is switched to Bluetooth input, in
   other audio input mode Bluetooth can not be paired or 
   connected.
   Disconnect from any Bluetooth device by press and hold
   the volume dial in Bluetooth mode, then try again.

• Effective Bluetooth transmission range is 10 meters, 
   please make sure operation is within the range.

• Try another Bluetooth device for connection.

• Check if mains power is connected. or if the wall outlet 
    is switched on.

No sound

Cannot connect via Bluetooth

The R1280DB does not turn on

If you want to find out more about EDIFIER, please visit our website at www.edifier.com
For EDIFIER warranty queries, please visit the relevant country page on our www.edifier.com and review the 
section Warranty Terms.
USA and Canada: service@edifier.ca
South America: Please visit www.edifier.com (English) or www.edifierla.com (Spanish/Portuguese) for local 
contact information.
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Problème Solution

• Vérifiez que le voyant d’alimentation est allumé 

• Essayez d’augmenter le volume avec la commande de volume 
   principal ou la télécommande.

• Assurez-vous que les câbles audio sont fermement branchés 
   et que la bonne source est sélectionnée pour les haut-parleurs.

• Vérifiez que la source émet bien un signal.

• Assurez-vous que la fonction Bluetooth des haut-parleurs est 
   activée, car cette dernière ne peut être associée ni connectée
   si un autre mode est sélectionné.
   Déconnectez les haut-parleurs d’une source Bluetooth en
   maintenant appuyée la molette du volume lorsque le mode
   Bluetooth est sélectionné, puis réessayez.

• La portée de connexion Bluetooth est de 10 mètres au 
   maximum. Assurez-vous de vous trouver à portée.

• Essayez de connecter une autre source Bluetooth.

• Vérifiez que le cordon d’alimentation est branché et que la 
   prise murale est activée.

Pas de son

Impossible d’effectuer la 
connexion Bluetooth

La R1280DB ne s’allume pas

Si vous souhaitez en savoir plus sur EDIFIER, visitez notre site à la page : www.edifier.com
Si vous avez des questions concernant la garantie, visitez la page de votre pays sur www.edifier.com puis consultez la 
page Termes de garantie.
USA et Canada : service@edifier.ca
Amérique du sud : Visitez www.edifier.com (Anglais) or www.edifierla.com (Espagnol/Portuguais) pour obtenir des 
informations localisées.

Problema Solución

• Compruebe si la luz de encendido está ENCENDIDA 

• Intente subir el volumen con el botón de control de volumen 
   general o con el mando a distancia.

• Asegúrese de que los cables de audio están correctamente 
   conectados y la entrada a los altavoces está ajustada.

• Compruebe si hay señal de salida de la fuente de audio.

• El alcance de transmisión de Bluetooth es de 10 metros, por 
   favor, asegúrese de que está dentro de esa distancia.

• Pruebe la conexión con otro dispositivo Bluetooth.

• Compruebe si el enchufe está conectado a la toma de corriente 
    o si hay corriente.

No hay sonido

No se puede conectar a 
través de Bluetooth

El R1280DB no enciende

Si desea obtener más información sobre EDIFIER, por favor, visite nuestro sitio web en www.edifier.com
Para consultas sobre la garantía EDIFIER, por favor, seleccione la página del país correspondiente en www.edifier.com 
y revise la sección Condiciones de la garantía.
EE.UU. y Canadá: service@edifier.ca
América del Sur: por favor, visite www.edifier.com (Inglés) o www.edifierla.com (Español/Portugués) para obtener 
información de contacto local.

• Asegúrese de que el altavoz está conectado a la entrada 
   Bluetooth, ya que el Bluetooth no puede conectarse ni 
   sincronizarse desde otra entrada de audio.
   Desconéctese de cualquier dispositivo Bluetooth, para ello
   pulse y mantenga pulsado el selector de volumen en el 
   modo Bluetooth, después, inténtelo de nuevo.

Problem Lösungsvorschlag

• Vergewissern Sie sich, dass die Status-LED leuchtet.  

• Vergewissern Sie sich, dass die Master-Lautstärke auf der 
   Rückseite entsprechend eingestellt ist.

• Vergewissern Sie sich, dass die Audiokabel fest angeschlossen 
   sind und der Eingang korrekt eingestellt ist.

• Vergewissern Sie sich, dass ein Signal von der Audioquelle 
   anliegt.

• Die Bluetooth-Reichweite beträgt 10 m. Bringen Sie die Geräte 
   dichter aneinander und versuchen Sie erneut, die Verbindung 
   aufzubauen.

• Versuchen Sie, ein anderes Bluetooth-Gerät zu verbinden.

• Vergewissern Sie sich, dass der Netzstecker in der Steckdose 
   steckt.

Kein Ton

Keine Bluetooth-Verbindung

R1280DB lässt sich nicht 
einschalten

• Vergewissern Sie sich, dass die Bluetooth-Funktion auf
   Ihrem Bluetooth-Gerät aktiviert und kompatibel ist.
   Trennen Sie andere Bluetooth-Geräte, indem Sie
   Master-Lautstärke im Bluetooth-Modus gedrückt halten,
   dann versuchen Sie es noch einmal.

Besuchen Sie unsere Website bei www.edifier.com, um mehr über EDIFIER zu erfahren.
Für EDIFIER-Garantiefragen besuchen Sie bitte die entsprechende Landesseite auf www.edifier.com.
USA und Kanada: service@edifier.ca
Südamerika: Besuchen Sie www.edifier.com (Englisch) oder www.edifierla.com (Spanisch/Portugiesisch) für örtliche 
Kontaktinformationen.

Problema Soluzione

• Verificare che la spida dell’alimentazione sia ACCESA.

• Provare ad aumentare il volume usando il controllo del volume 
   principale o il telecomando.

• Assicurarsi che i cavi audio siano ben collegati e che l’ingresso 
   sia impostato correttamente sugli altoparlanti.t

• Verificare che ci sia emissione di segnale dalla sorgente audio.

• La portata effettiva della trasmissione Bluetooth è 10 metri, 
   assicurari che l’utilizzo sia entro questa portata.t

• Provare a connettere un altro dispositivo Bluetooth.

• Verificare il collegamento all’alimentazione di rete o se la presa 
   a muro è accesat

Nessun suono

Impossibile collegarsi tramite 
Bluetooth

Il R1280DB non si accende

• Assicurarsi che l’altoparlante sia commutato sull’ingresso
   Bluetooth; in altre modalità audio non è possibile associare
   o collegare il Bluetooth.
   Disconnettersi da qualsiasi dispositivo Bluetooth premendo
   e tenendo premuta la manopola del volume in modalità 
   Bluetooth, quindi riprovare.

Per sapere di più riguardo a EDIFIER, visitare il nostro sito web: www.edifier.com
Per domande riguardanti la garanzia EDIFIER, consultare la pagina relativa al proprio paese sul nostro sito web: 
www.edifier.com e consultare la sezione Termini della garanzia.
Stati Uniti e Canada: service@edifier.ca
Sud America: Visitare il sito: www.edifier.com (Inglese) o www.edifierla.com (Spagnolo/Portoghese) per inrformazioni 
sui contatti locali.

Problema Solução

• Verifique se a luz indicadora de alimentação está acesa .

• Tente aumentar o volume utilizando o controlo de volume principal 
   ou o controlo remoto.

• Certifique-se de que os cabos de áudio estão bem ligados e que a 
   entrada está corretamente selecionada nos altifalantes.

• Verifique se a fonte de áudio está a enviar um sinal de saída.

• O alcance eficaz das comunicações Bluetooth é de 10 metros, 
   pelo que deve certificar-se que está a operar dentro desse limite.

• Tente ligar outro dispositivo Bluetooth.

• Verifique se está ligado à tomada de parede, e se esta tem tensão.

Sem som

Não é possível ligar a Bluetooth

O R1280DB não se liga

• Certifique-se de que o altifalante está comutado para a entrada
   pois em qualquer outro modo de entrada o Bluetooth não pode
   ser emparelhado nem ligado.
   Desligue do dispositivo Bluetooth premindo e mantendo premido
   do botão do volume no modo Bluetooth e tentenovamente.

Se quiser saber mais sobre o seu sistema EDIFIER, visite o nosso site em www.edifier.com
Para quaisquer reclamações ao abrigo da garantia referentes ao seu sistema EDIFIER, visite por favor a página 
relevante para o país em www.edifier.com e veja a secção Warranty Terms (Termos da Garantia).
USA e Canadá: service@edifier.ca
América do Sul: Por favor visite o site www.edifier.com (Inglês) ou www.edifierla.com (Espanhol/Português) para ver
informações sobre os contactos locais.

Zbyt głośna muzyka może prowadzić do utraty słuchu. Proszę utrzymać siłę i natężenie dźwięku w zakresie 
bezpiecznym dla słuchu.

Właściwa utylizacja tego produktu. To oznakowanie wskazuje, że tego produktu nie należy usuwać wraz z odpadami 
domowymi, wszędzie w krajach UE. Aby uniknąć szkodliwego wpływu na środowisko lub zdrowie ludzkie, poprzez 
niekontrolowane procesy unieszkodliwiania odpadów, należy wykonywać ich recykling odpowiedzialnie i zgodnie z 
promowanym  zrównoważonym procesem ponownego wykorzystania zasobów materialnych. Aby pozbyć się 
zużytego już urządzenia, proszę używać systemów zbiórki lub skontaktować się ze sprzedawcą, tam gdzie produkt 
został zakupiony. Oni mogą przyjmować ten produkt do recyklingu bezpiecznego dla środowiska.

Należy korzystać wyłącznie z wózka, stojaka/podstawki, statywu, wspornika lub stołu, określonego przez producenta, 
lub sprzedawanego wraz z aparatem. Gdy jest używany wózek, należy zachować ostrożność przy przemieszczaniu 
kombinacji wózka i/lub aparatu tak, aby uniknąć niebezpieczeństwa potknięcia się i zranienia.

1. Proszę uważnie przeczytać instrukcje. Przechowywać ją w bezpiecznym miejscu do wykorzystania w przyszłości.
2. Używaj tylko akcesoriów zatwierdzonych przez producenta.
3. Zainstalować prawidłowo urządzenie zgodnie z instrukcjami podanymi w rozdziale - Podłączanie urządzenia.
4. Zaleca się użytkowanie produktu w środowisku o temperaturze 0-35°C.
5. Aby zmniejszyć ryzyko pożaru i porażenia prądem elektrycznym, nie należy narażać produktu na działanie deszczu lub wilgoci.
6. Nie należy używać tego produktu w pobliżu wody. Nie należy zanurzać tego produktu w żadnych cieczach lub narażać go
    na kontakt z kapiącą lub pryskającą wodą.
7. Nie instalować ani nie używać tego produktu w pobliżu źródeł ciepła (np. radiatora chłodnicy, grzejnika, kuchenki/pieca
    lub innych urządzeń, które generują ciepło).
8. Nie należy umieszczać żadnych obiektów napełnianych  cieczą, takich jak wazony, na tym produkcie; jak również poddawać
    go działaniu dowolnego otwartego ognia, takiego jak zapalone świece, które były by umieszczone na tym produkcie.
9. Nie należy blokować jakichkolwiek otworów wentylacyjnych. Nie należy wkładać żadnych przedmiotów w otwory lub
    gniazda wentylacyjne. Może to spowodować pożar lub porażenie prądem.
10. Należy zachować wystarczającą wolną przestrzeń wokół produktu tak, aby utrzymać dobrą wentylację (zaleca się co
      najmniej 5cm).
11. Nie należy forsować i wpychać na siłę wtyczkę do gniazda. Przed wykonaniem podłączenia sprawdź, czy nie występuje
      blokada w gniazdach i czy wtyczka pasuje do gniazda i jest zorientowana w dobrym kierunku.
12. Należy zachować przewidziane akcesoria i części (np. śrubki) z dala od dzieci, aby zapobiec połknięciu ich przez pomyłkę.
13. Nie należy otwierać i nie zdejmować obudowy samodzielnie. Grozi to narażeniem na niebezpieczne napięcie lub inne 
      niebezpieczne zagrożenia. Niezależnie od przyczyny uszkodzeń (takich jak uszkodzony przewód lub wtyczka, narażenie na
      rozchlapany płyn lub wpadnięcie do środka jakiegoś obcego obiektu, narażenie produktu na deszcz lub wilgoć, produkt
      nie działa bo został silnie rzucony, itp.), naprawy muszą być wykonywane przez autoryzowany, profesjonalny serwis, natychmiast.
14. Przed przystąpieniem do czyszczenia produktu suchą ściereczką, zawsze najpierw wyłącz urządzenie i odłącz wtyczkę zasilania.
15. Nigdy nie używaj mocnych kwasów, czyszczących środków alkalicznych, benzyny, alkoholu lub innych rozpuszczalników
      chemicznych do czyszczenia powierzchni produktu. Do czyszczenia należy stosować tylko neutralnych rozpuszczalników
      lub czystej wody.

Ważna instrukcja bezpieczeństwaWażna instrukcja bezpieczeństwa

Dla produktu bezprzewodowego:
1. Produkt bezprzewodowy może generować krótkofalowe częstotliwości radiowe i zakłócać poprzez interferencję
    normalne korzystanie z innych urządzeń elektronicznych lub sprzętu medycznego.
2. Wyłącz urządzenie, gdy jest to niedopuszczalne. Nie należy używać tego produktu w urządzeniach medycznych,
    w samolotach, na stacjach benzynowych, w pobliżu bramek automatycznych, w systemach automatycznej
    sygnalizacji pożaru lub innych zautomatyzowanych urządzeniach.
3. Nie wolno używać produktu w pobliżu rozrusznika serca w zakresie odległości 20 cm. Fale radiowe mogą
    wpływać na normalne funkcjonowanie stymulatora serca lub innych urządzeń medycznych.

Ten symbol jest stosowany w celu powiadomienia użytkownika o obecności nieizolowanego, 
dostatecznie wysokiego, niebezpiecznego napięcia elektrycznego wewnątrz obudowy produktu, 
które może być przyczyną porażenia prądem elektrycznym.

Ten symbol jest stosowany dla ostrzeżenia użytkownika aby nie demontował obudowy produktu i o 
tym, że wewnątrz nie ma tam części wymienianych przez użytkownika. Oddaj ten produkt do 
autoryzowanego centrum serwisowego, do naprawy.

Ten symbol wskazuje, że ten produkt jest przeznaczony tylko do użytku w pomieszczeniach wewnętrznych.

Ten symbol wskazuje, że ten produkt jest KLASY II lub podwójnie izolowanym urządzeniem elektrycznym, 
bez wymogu posiadania uziemienia.

Ostrzeżenie odnośnie pobierania energii elektrycznej:
1. Dla łatwości korzystania umieść ten produkt w pobliżu gniazdka zasilającego. 
2. Przed użyciem należy upewnić się, że napięcie robocze jest takie same, jak od twojego dostawcy energii. 
    Odpowiednie napięcie robocze można znaleźć na płytce znamionowej produktu.
3.  Dla celów bezpieczeństwa należy odłączyć produkt podczas burzy lub gdy jest on nieużywany przez dłuższy czas.
4. W normalnych warunkach zasilacz może się silnie nagrzać. Proszę zapewnić dobrą wentylację w obszarze 
    użytkowania i zachować ostrożność.
5. Etykiety ostrzegawcze o niebezpieczeństwie umieszczone na obudowie lub u dołu produktu lub na adaptorze 
    zasilania sieciowego.

Wtyczka sieciowa lub gniazdo sieciowe w urządzeniu pełnią funkcję wyłącznika i muszą być łatwo dostępne.
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Diaľkový ovládač Pripojenia
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V krabiciDůležité bezpečnostní pokyny

Tento symbol uživatele varuje před neizolovaným nebezpečným napětím uvnitř přístroje, u 
kterého hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

Tento symbol uživatele varuje, aby nerozebíral kryt přístroje, a informuje, že se uvnitř přístroje 
nenachází žádné uživatelem vyměnitelné části. Za účelem opravy navštivte autorizovaný servis.

Tento symbol znamená, že tento přístroj není určen k venkovnímu použití.

Tento symbol znamená, že přístroj se jedná o elektrické zařízení zařízení s dvojitou izolací nebo 
třídy II a nevyžaduje uzemnění.

Upozornění pro práci s elektrickým proudem:
1. Pro snadné použití umístěte výrobek do blízkosti síťové zásuvky. 
2. Před použitím se ujistěte, že provozní napětí odpovídá napětí ve Vaší místní síti. Správné provozní napětí 
    naleznete na výrobním štítku.
3. Z bezpečnostních důvodů přístroj při bouřce, nebo pokud není delší dobu používán,  odpojte ze sítě.
4. Za běžných okolností se zdroj může přehřívat. Dbejte proto na dobré odvětrání a zvýšenou opatrnost.
5. Na krytu přístroje nebo spodní  části jeho adaptéru se nachází bezpečnostní štítky.

Pro bezdrátové přístroje:
1. Bezdrátová zařízení mohou generovat krátkovlnné radiové frekvence a ručit tak běžný provoz ostatních
    elektronických zařízení nebo zdravotních přístrojů.
2. Pokud není použití přístroje povoleno, vypněte jej. Přístroj nepoužívejte ve zdravotnických zařízeních, bv
    letadlech, u benzínových pump, v blízkosti automatických bran, automatických protipožárních systémů ani
    jiných automatických zařízeních.
3. Přístroj nepoužívejte ve vzdálenosti do 20 cm od kardiostimulátoru. Radiové vlny mohou ovlivňovat běžnou
    funkci kardiostimulátorů nebo jiných lékařských přístrojů.

Když je použita elektrická zástrčka jako odpojovací zařízení, musí toto odpojovací zařízení zůstat pohotově 
použitelné.
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Návod k obsluze

Aktivní reproduktorPasivní reproduktor

Audiokabel RCA - RCA

Optický kabel

Propojovací kabel reproduktoru

Audiokabel 3,5mm - RCA

Dálkový ovladač

1 2

3 4

5 6

7 8

9 10

1211

COX

1. Vypínač

2. Stlmiť

3. Zníženie hlasitosti

4. Zvýšenie hlasitosti

5. Vstup Line ln 1

6. Vstup Line ln 2

7. Optický vstup

8. Koaxiálny vstup

9. Vstup Bluetooth (stlačením a podržaním 

     tohto tlačidla odpojíte zariadenia Bluetooth)

10. Pozastaviť/prehrať (len pre zariadenia Bluetooth)

11. Predchádzajúca skladba (len pre zariadenia 

      Bluetooth)

12. Ďalšia skladba (len pre zariadenia Bluetooth)

Vkladanie batérie:
Priehradku pre batériu otvorte podľa vyobrazenia na obrázku, 
vložte batériu CR 2025 a zatvorte kryt priehradky.

1. Reproduktory pripojte pomocou dodaného kábla na pripojenie reproduktora.
2. Pripojte zdroj napádania, zapnite reproduktor a rozsvieti sa svetelný indikátor.

Výkon el. napájania:                                L/R: 21W+21W

Frekvenčná odozva:                               55Hz~20KHz

Basový reproduktor:                               4 palce (116 mm)

Výškový reproduktor:                             Φ 13 mm, strieborná kupola

Vyhlásenie pre EÚ

Frekvenčné pásmo:                                2,402GHz~2,480GHz

RF výstup napájania:                              ≤20 dBm (EIRP)

Neexistujú žiadne obmedzenia používania.

         98
Slovenčina

97
Slovenčina

ŠpecifikácieVstup Bluetooth

Párovanie
1. Reproduktor zapnite a stlačením tlačidla Bluetooth na diaľkovom ovládači alebo stlačením 
    hlavného ovládača hlasitosti na zadnom panele aktívneho reproduktora prepnite do režimu
    Bluetooth. Svetelný indikátor sa zmení na červený.
2. Vo svojich zdrojových zariadeniach (mobilné telefóny, tablety a podobne) prejdite do časti
    nastavovania a vyhľadajte susedné zariadenia Bluetooth. V zozname vyhľadajte zariadenie
    “EDIFIER R1280DB”.
3. Zariadenie spárujte s “EDIFIER R1280DB”.
4. Skladby prehrávajte vo svojom spárovanom zariadení a hlasitosť nastavte na požadovanú úroveň.
5. Ak chcete odpojiť zariadenie Bluetooth, stlačte hlavný ovládač hlasitosti a podržte ho na 2 sekundy.

Poznámka:
1. Pripojiteľnosť Bluetooth a kompatibilita sa môžu v rôznych zdrojových zariadeniach líšiť v
    závislosti od verzií softvéru zdrojových zariadení. 
2. Ak si chcete vychutnať funkcie Bluetooth v tomto výrobku, vaše mobilné zariadenie musí
    podporovať profily A2DP a AVRCP.
3. Na pripojenie je potrebný kód PIN “0000”.

EDIFIER R1280DB

Alebo
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Działanie Bluetooth

1. Naciśnij pokrętło głośności na głośniku aktywnym lub „      ” klawisz na pilocie, aby wybrać tryb
    Bluetooth, dioda LED zmieni kolor na niebieski.
2. Ustaw swoje urządzenie (telefon komórkowy, tablet, odtwarzacz MP3/MP4, itp.) na wyszukiwanie
    i wybierz „EDIFIER R1280DB”.
3. Sparuj swoje urządzenie z „EDIFIER R1280DB”.
4. Włącz odtwarzanie na swoim urządzeniu i ustaw głośność na żądanym poziomie.
5. Wciśnij i przytrzymaj pokrętło głośności przez ok. 2 sekundy, aby odłączyć Bluetooth.

Uwaga:
1. Połączenie i kompatybilność Bluetooth mogą się różnić w zależności od urządzeń źródłowych i
    ich wersji oprogramowania.
2. Aby móc w pełni wykorzystać funkcję Bluetooth tego urządzenia, upewnij się, że Twoje
    urządzenie mobilne posiada profil A2DP/AVRCP.
3. Jeśli potrzebny, PIN do połączenia to „0000“.

EDIFIER R1280DB

lub

Moc wyjściowa:                                                 L/R: 21W+21W

Pasmo przenoszenia:                                        55Hz-20KHz

Zespół niskotonowy:                                        4 cali (116mm) 

Zespół wysokotonowy:                                    kopułkowy głośnik wysokotonowy Φ13mm

Deklaracja dla UE

Zakres częstotliwości:                                       2,402GHz~2,480GHz

Moc wyjściowa RF:                                            ≤20 dBm (EIRP)

Nie ma żadnych ograniczeń w stosowaniu.

Dane techniczne

OPT

Power

OnOff
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Pilot zdalnego sterowania

1 2

3 4

5 6

7 8

9 10

1211

COX

1. Włączanie/wyłączanie 

    zasilania

2. Wyciszenie dźwięku

3. Zmniejszanie głośności

4. Zwiększanie głośności

5. Wejście Line In 1 

6. Wejście Line In 2

7. Wejście optyczne

8. Wejście koncentryczne

9. Wejście Bluetooth (Nacisnąć i 

    przytrzymać w celu rozłączenia 

    urządzeń Bluetooth)

10. Pauza/odtwarzanie (tylko Bluetooth)

11. Poprzednia ścieżka (tylko Bluetooth)

12. Następna ścieżka (tylko Bluetooth)

Bateria:
Proszę sprawdzić ilustracje w kwestii kierunku otwierania komory 
baterii. Włożyć baterię CR 2025 a potem zamknąć komorę.

Połączenia

1. Podłączyć głośniki kablem połączeniowym głośników z zestawu.
2. Podłączyć do źródła zasilania, włączyć głośnik, co spowoduje zapalenie się kontrolki.

         OSTRZEŻENIE!
1. Nie połykaj baterii; zagrożenie chemicznego skażenia organizmu.
2. Ten produkt zawiera baterię w postaci tabletki lub paluszka. Połknięcie baterii może prowadzić do obrażeń ciała
    lub śmierci. Nie należy umieszczać nowych lub starych baterii w miejscu, do którego dzieci mogą się dostać.
3. Nie należy używać tego produktu, jeśli brakuje pokrywki  baterii lub nie jest ona zamknięta i trzymaj pilota 
    zdalnego sterowania w miejscu niedostępnym dla dzieci.
4. Proszę udać się do szpitala natychmiast po połknięciu baterii.

Wskazówka:
1. Nie umieszczaj pilota w gorących i wilgotnych miejscach.
2. Nie doładowuj baterii.
3. Wyjmij i wymień baterie gdy są one nieużywane przez dłuższy czas.
4. Baterii nie wolno wystawiać na działanie źródeł ciepła takich jak promieniowanie słoneczne, ogień, itp.
5. Ryzyko wybuchu jeśli bateria zostanie niewłaściwie włożona. Baterie należy wymieniać na baterie 
    tego samego lub równoważnego typu.

           VAROVANIE!
1. Batériu nejedzte, lebo by mohlo dôjsť k nebezpečenstvu chemického popálenia.
2. Tento výrobok obsahuje gombíkovú baterku. Prehltnutie tejto batérie môže viesť k poraneniu alebo k
    smrti. Prosím nepokladajte novú alebo starú batériu na miesto dostupné deťom.
3. Tento výrobok nepoužívajte ak kryt batérie nie je uzavretý, a uistite sa že deti nemajú prístup k diaľkovému
    ovládaniu.
4. Prosím okamžite choďte do nemocnice ak bola batéria zjedená.

Poznámka:
1. Diaľkové ovládanie nepokladajte na miesta ktoré sú horúce alebo vlhké.
2. Batérie nenabíjajte.
3. Ak sa výrobok nepoužíva po dlhšiu dobu, prosím vyberte baterky.
4. Batéria by nemala byť vystavená nadmernému teplu ako je slnečné žiarenie, oheň alebo podobne.
5. Ak je batéria vložená nesprávne hrozí nebezpečenstvo výbuchu. Vymeňte len za rovnaký alebo podobný typ.
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Nadmerne hlasná hudba môže viesť k strate sluchu. Prosím udržujte hlasitosť v bezpečnom rozsahu.

Správna likvidácia tohto výrobku. Toto označenie znamená, že tento výrobok by nemal byť likvidovaný spolu s 
iným odpadom z domácností v celej EÚ. Aby sa predišlo možnému poškodeniu životného prostredia alebo 
zdravia ľudí v dôsledku nekontrolovaného zneškodňovania odpadu, zodpovedne ho recyklujte na podporu 
udržateľného opätovného využitia materiálnych zdrojov. Ak chcete vrátiť použité zariadenie, použite systém 
vrátenia a zberu alebo kontaktujte predajcu, kde bol produkt zakúpený. Oni potom tento výrobok dajú na 
recykláciu bezpečnú pre prostredie.

Používajte len s vozíkom, stojanom, statívom, držiakom alebo stolom špecifikovaným výrobcom, alebo 
predávanými s prístrojom. Ak používate vozík, pri pohybe kombinácie vozíka/prístroja postupujte opatrne, aby 
ste predišli poraneniu pri prevrátení.

1. Prosím inštrukcie si dôkladne prečítajte. Pre budúce použitie ich uchovajte na bezpečnom mieste.
2. Používajte iba príslušenstvo schválené výrobcom.
3. Namontujte prístroj správne podľa pokynov v časti pripojenia zariadenia.
4. Odporúča sa zariadenie používať v prostredí kde je 0-35°C.
5. Aby ste sa vyhli riziku požiaru a elektrického šoku, nevystavujte zariadenie dažďu alebo vlhkosti.
6. Nepoužívajte toto zariadenie v blízkosti vody. Neponárajte toto zariadenie do akejkoľvek tekutiny alebo ho
    nevystavujte kvapkaniu alebo špliechaniu.
7. Neinštalujte alebo nepoužívajte toto zariadenie v blízkosti zdrojov tepla (napr. radiátor, ohrievač, sporák, alebo iné
    zariadenia ktoré vytvárajú teplo).
8. Na zariadenie sa nemajú umiestňovať žiadne predmety naplnené tekutinami, ako sú vázy; tiež by zariadenie nemalo
    byť vystavené otvorenému ohňu, ako sú zapálené sviečky položené na zariadení.
9. Neblokujte ventilačné otvory. Do ventilačných otvorov alebo mriežok nevkladajte žiadne predmety. Toto môže viesť
    k požiaru alebo k úrazu elektrickým prúdom.
10. Okolo zariadenia udržujte dostatočný priestor z dôvodu dobrej ventilácie (odporúča sa minimálne 5 cm).
11. Nestrkajte nasilu zásuvku do zástrčky. Pred pripojením, skontrolujte či nie je zástrčka upchatá a či je zástrčka vhodná
      pre zásuvku a či je orientovaná správnym smerom.
12. Uchovávajte dodávané príslušenstvo a časti (ako napríklad skrutky) mimo dosahu detí, aby sa zabránilo ich zjedeniu omylom.
13. Neotvárajte alebo nevyberajte kryt sami. Môžete sa tak vystaviť nebezpečnému napätiu alebo iným rizikám. Bez
      ohľadu na príčinu poškodenia (ako je poškodený drôt alebo zástrčka, vystavenie kvapkajúcej kvapaline alebo
      spadajúcemu cudziemu predmetu, vystavenie dažďu alebo vlhkosti, nefungujúcemu výrobku alebo spadnutiu
      výrobku atď.), musí byť oprava okamžite vykonaná autorizovaným servisným profesionálom.
14. Pred čistením výrobku suchou handričkou, vždy výrobok vypnite a odpojte zo zásuvky.
15. Na čistenie povrchu výrobku nikdy nepoužívajte silnú kyselinu, žieraviny, benzín, alkohol, alebo iné chemické čističe. 
      Na čistenie použitie iba neutrálny čistič alebo čistú vodu.

Dôležité bezpečnostné pokyny Dôležité bezpečnostné pokyny

Tento symbol je určený na výstrahu užívateľa pri prítomnosti neizolovaného nebezpečného 
napätia v kryte výrobku, ktoré môže byť predstavovať dostatočný stupeň pre riziko elektrického 
šoku osoby.

Tento symbol upozorňuje používateľa, aby nerozoberal kryt výrobku a nie je v ňom žiadna časť 
vymeniteľná používateľom. Pre opravu výrobok zoberte do autorizovaného opravného strediska.

Tento symbol naznačuje že zariadenie je len na používanie v interiéry.

Tento symbol naznačuje že zariadenie je II TRIEDY alebo dvoj izolované elektrické zariadenie bez 
požiadavky na uzemnenie.

Varovanie pri napájaní:
1. Výrobok umiestnite do blízkosti elektrickej zásuvky.
2. Pred použitím, sa uistite že pracovné napätie je rovnaké ako vaša lokálna napájacia sieť. Správne pracovné napätie 
    môžete nájsť na výrobnom štítku zariadenia.
3. Z bezpečnostných dôvodov odpojte výrobok od elektrickej siete počas búrok alebo pri dlhšom nepoužívaní.
4. Za normálnych okolností, môže byť napájanie horúce. V oblasti udržujte dobré vetranie a buďte opatrný.
5. Bezpečnostné varovné štítky sú na kryte alebo na spodku výrobku alebo  napájacieho adaptéra.

Pre bezdrôtový výrobok:
1. Bezdrôtový výrobok môže vytvárať krátkovlnné rádio frekvencie a môže rušiť bežné používanie iných elektrických
    zariadení alebo zdravotného vybavenia.
2. Ak výrobok nie je povolený, vypnite ho Výrobok nepoužívajte v zdravotných zariadeniach, v lietadle, na pumpách,
    v blízkosti automatických brán, automatických požiarnych systémov alebo iných automatických zariadení.
3. Zariadenie nepoužívajte v blízkosti kardiostimulátora v rozsahu do 20 cm. Rádiové vlny môžu ovplyvniť bežnú
    operáciu kardiostimulátora alebo iných zdravotných zariadení.

Zástrčka napájacieho zdroja sa používa na odpojenie zariadenia, odpojené zariadenie má zostať pripravené 
na prevádzku.

OPT

Power

OnOff

OPT

Power

OnOff

OPT

Power

OnOff

Zapojení Vstup LINE IN
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1. Připojte reproduktory pomocí dodaného propojovacího kabelu.
2. Připojte zdroj napájení, zapněte reproduktor, pak se rozsvítí kontrolka.

Nebo

1. Stiskněte hlavní ovladač hlasitosti na aktivním reproduktoru nebo stiskněte tlačítko
    “LINE1”/“LINE2” na dálkovém ovladači pro výběr vstupu LINE IN. Kontrolka se rozsvítí
    zeleně.
2. Pomocí audiokabelu připojte zdroj zvuku k reproduktoru.
3. Spusťte přehrávání z externího zařízení a nastavte požadovanou úroveň hlasitosti.

Wykrywanie i usuwanie usterek
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Nadměrný poslech hlasité hudby může způsobit poškození sluchu. Udržujte nastavení hlasitosti v 
rozumném rozsahu.

Správná likvidace produktu. Tato značka znamená, že tento přístroj nelze v rámci EU likvidovat jako běžný 
domácí odpad. Abyste zabránili poškození životního prostředí nebo lidského zdraví v důsledku nekontrolované 
likvidace přístroje, zodpovědně jej zrecyklujte, čímž umožníte opětovné využití použitých materiálů. K 
navrácení použitého přístroje využijte sběrné systémy nebo kontaktujte prodejce, u kterého jste produkt 
zakoupili. Ten od Vás může přístroj převzít a zajistit jeho ekologickou recyklaci.

Používejte pouze s vozíkem, stojanem, trojnožkou, držákem nebo stolkem specifikovaným výrobcem nebo 
prodaných s přístrojem. Při používání vozíku dbejte opatrnosti při manipulaci s přístrojem a vozíkem, aby 
nedošlo k poranění v důsledku překlopení.

1. Důkladně se seznamte s těmito pokyny. Uložte je na bezpečné místo pro pozdější použití.
2. Používejte pouze příslušenství doporučené výrobcem.
3. Přístroj instalujte náležitě v souladu s pokyny uvedenými v kapitole o jeho připojení.
4. Přístroj doporučujeme používat v teplotním rozmezí 0-35°C.
5. Abyste snížili riziko požáru nebo úrazu elektrickým proudem, nevystavujte tento přístroj dešti nebo vlhkosti.
6. Nepoužívejte toto zařízení v blízkosti vody. Zařízení se nesmí ponořovat do vody ani jiných kapalin a nesmí na něj kapat.
7. Přístroj neinstalujte v blízkosti tepelných zdrojů (např. radiátorů, kamen, nebo jiných zařízení vytvářejících teplo, atd.).
8. Na přístroj nestavte žádné předměty naplněné tekutinou, např. vázy; také se na něj nesmí stavět žádné zdroje
    otevřeného ohně, např. zapálené svíčky.
9. Neblokujte ventilační otvory. Do ventilačních ani jiných otvorů nestrkejte žádné předměty. Mohlo by dojít ke vzniku
    požáru nebo úrazu elektrickým proudem.
10. S ohledem na dostatečnou ventilaci nechte okolo přístroje dostatečný prostor  (doporučujeme minimálně 5 cm).
11. Konektor se nesnažte do zásuvky zatlačit násilím. Před připojením konektoru zkontrolujte, zda zástrčka není něčím
      ucpaná a zda konektor odpovídá zástrčce a je správně orientován.
12. Dodané příslušenství a díly (např. šroubky) uchovávejte mimo dosah dětí, aby je omylem nespolkly.
13. Sami kryt nedemontujte ani neotvírejte. Vystavujete se tak riziku úrazu elektrickým proudem a jiným nebezpečím.
      Bez ohledu na příčinu poškození (např. poškozený kabel nebo zástrčka, vystavení působení tekutin, vpadlé cizí
      předměty, vystavení dešti nebo vlhkosti, nesprávná funkce nebo pád přístroje, atd.) musí opravu okamžitě provést
      pouze oprávněný servisní technik.
14. Před čištěním produktu suchým hadříkem jej vždy nejprve vypněte a odpojte ze sítě.
15. K čištění povrchů přístroje nikdy nepoužívejte silné kyseliny, zásady, benzín, alkohol ani jiná chemická rozpouštědla.
      K čištění používejte pouze neutrální čistící prostředky nebo čistou vodu.

Důležité bezpečnostní pokyny

Výkon:                                                                  L/R: 21W+21W

Kmitočtová charakteristika:                              55Hz-20KHz

Basový reproduktor:                                          4 palce (116mm)

Výškový reproduktor:                                        Φ13mm s ozvučnicí z hedvábí

Prohlášení pro EU

Frekvenční pásmo:                                            2,402 GHz ~ 2,480 GHz

Radiofrekvenční výstupní výkon:                    ≤20 dBm (EIRP)

Použití není omezeno.
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Odstraňování závadTechnické specifikace
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Riešenie problémov
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Wejście LINE IN Wejście optyczne i koaksjalne

1. Naciśnij pokrętło głośności na głośniku aktywnym lub naciśnij klawisz „OPT/COX” na pilocie, 
    aby wybrać optyczne i koaksjalne źródło dźwięku, dioda LED zmieni kolor na czerwony.
2. Podłącz wejście optyczne na głośniku aktywnym do źródła dźwięku (odtwarzacz DVD, itp.) za
    pomocą dołączonego kabla optycznego.
3. Włącz odtwarzanie na swoim urządzeniu i ustaw głośność na żądanym poziomie.

Uwaga:
Tylko standardowe sygnały audio PCM (44,1/48KHz) działają w trybie optycznym.

lublub

1. Nacisnąć przycisk głośności znajdujący się na aktywnym głośniku lub wcisnąć przycisk
    „LINE1/LINE2” na pilocie zdalnego sterowania, aby wybrać wejście LINE IN. Kontrolka
    zaświeci światłem zielonym.
2. Za pomocą przewodu audio podłączyć źródło dźwięku do głośnika.
3. Włączyć odtwarzanie ze swojego urządzenia i odpowiednio wyregulować głośność.

COX

Optický a koaxiální vstup Bluetooth vstup
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1. Stiskněte hlavní ovladač hlasitosti na aktivním reproduktoru nebo stiskněte tlačítko “OPT”/“COX”
    na dálkovém ovladači pro výběr optického/koaxiálního vstupu. Kontrolka se rozsvítí červeně.
2. Pomocí optického nebo koaxiálního kabelu (optický kabel je v balení) připojte zdroje zvuku k 
    reproduktoru.
3. Spusťte přehrávání z externího zařízení a nastavte požadovanou úroveň hlasitosti.

Poznámka:
1. V optickém a koaxiálním režimu lze dekódovat pouze PCM signál s 44,1/48KHz.

Nebo

Párování
1. Zapněte reproduktor a přepněte ho do režimu Bluetooth stisknutím tlačítka Bluetooth na
    dálkovém ovladači nebo stiskněte hlavní ovladač hlasitosti na zadním panelu aktivního
    reproduktoru. Kontrolka se rozsvítí modře.
2. Jděte do nastavení svého zdrojového zařízení (mobilní telefon, tablety, apod.) a vyhledejte
    Bluetooth zařízení v okolí, uvidíte v seznamu “EDIFIER R1280DB”.
3. Spárujte své zařízení s “EDIFIER R1280DB”.
4. Spusťte přehrávání z externího zařízení a nastavte požadovanou úroveň hlasitosti.
5. Pro odpojení Bluetooth stiskněte a podržte hlavní ovladač hlasitosti na cca 2 sekundy.

Poznámka:
1. Konektivita a kompatibilita Bluetooth se může mezi zařízeními lišit v závislosti na verzi softwaru u
    zdrojových zařízení.
2. Pro plné využití funkcí Bluetooth se ujistěte, že vaše mobilní zařízení podporuje profil A2DP 
    a AVRCP.
3. PIN kód pro připojení je “0000”, bude-li zapotřebí

EDIFIER R1280DB

Nebo

COX

Vstup LINE IN Optický a koaxiálny vstup
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1. Stlačením hlavného ovládača hlasitosti na aktívnom reproduktore alebo stlačením tlačidla
    “OPT”/”COX” na diaľkovom ovládači vyberte optický/koaxiálny vstup. Svetelný indikátor sa zmení
    na červený.
2. Zvukové zdroje pripojte k reproduktoru pomocou koaxiálneho kábla alebo kábla s optickým
    vláknom (kábel s optickým vláknom je súčasťou balenia).
3. Prehrávajte zo svojich zariadení a podľa toho nastavte hlasitosť.

Poznámka:
1. V optickom a koaxiálnom režime sa môže dekódovať len signál PCM s frekvenciou 44,1KHz/48KHz.

AleboAlebo

1. Stlačením hlavného ovládača hlasitosti na reproduktore alebo stlačením tlačidla 
    “LINE1”/“LINE2” na diaľkovom ovládači vyberte vstup LINE IN. Svetelný indikátor sa zmení
    na zelený.
2. Zdroj zvuku pripojte k reproduktoru pomocou zvukového kábla.
3. Prehrávajte zo svojho zariadenia a podľa toho nastavte hlasitosť.

COX

Ovládacie prvky reproduktoraObsah škatule
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Používateľská príručka

Zvukový kábel RCA do RCA

Vstupný kábel s optickým vláknom

Kábel na pripojenie reproduktora

3,5 mm zvukový kábel RCA

5. Svetelný indikátor napájania

    Červený: optický/koaxiálny vstup

    Modrý: Vstup Bluetooth

    Zelený: Vstupy Line In 1/Line In 2

6. Výstup z reproduktorov

7. Vypínač

8. Napájací kábel

9. Vstupný port Line ln 1

10. Vstupný port Line ln 2

11. Vstupný port pre kábel s optickým vláknom

12. Vstupný port pre koaxiálny kábel

COX

Aktívny reproduktorPasívny reproduktorDiaľkový ovládač

COX
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Важни инструкции за безопасност

Прекомерно силната музика може да доведе до загуба на слуха. Моля, поддържайте силата на звука в 
безопасен обхват.

Правилно изхвърляне на този продукт. Тази маркировка показва, че този продукт не трябва да се изхвърля 
заедно с други домакински отпадъци в целия ЕС. За да предотвратите евентуална вреда на околната среда 
или човешкото здраве от неконтролирано изхвърляне на отпадъци, рециклирайте го отговорно, за да 
насърчите устойчивото повторно използване на материалните ресурси. За да върнете използваното 
устройство, моля, използвайте системите за връщане и събиране или се свържете с търговеца на дребно, 
откъдето сте закупили продукта. Те могат да вземат този продукт за екологично безопасно рециклиране. 

Използвайте само количката, стойката, статива, конзолата или масата, посочени от производителя, 
или продавани с апарата. Когато се използва количка, внимавайте при преместване на 
комбинацията количка/апарат, за да избегнете наранявания при преобръщане.

1. Моля, прочетете внимателно инструкциите. Запазете го на безопасно място за бъдещи справки. 
2. Използвайте само аксесоари, одобрени от производителя. 
3. Инсталирайте правилно инструмента, като следвате инструкциите в секцията за свързване на устройството. 
4. Препоръчваме да използвате продукта при температура на околната среда в рамките на 0-35℃.
5. За да намалите риска от пожар и токов удар, не излагайте продукта на дъжд или влага. 
6. Не използвайте този продукт близо до вода. Не потапяйте продукта в течност и не го излагайте на капки
    или пръски.
7. Не инсталирайте и не използвайте този продукт близо до източници на топлина (напр. радиатор,
    нагревател, печка или други устройства, генериращи топлина).
8. Не поставяйте върху продукта съд пълен с течности, като например вази или до открит огън, като
    например запалени свещи върху него.
9. Не блокирайте вентилационните отвори. Не поставяйте предмети във вентилационните отвори или
    вдлъбнатините. Може да предизвикате пожар или токов удар.
10. Запазете достатъчно пространство около продукта, за да поддържате добра вентилация (препоръчват
      се минимум 5 см).
11. Не прилагайте прекомерна сила, за да вкарате щепсел в гнездото. Преди свързване проверете за
      запушване на жака и дали щепселът съвпада с него и е ориентиран в правилната посока.
12. Съхранявайте предоставените аксесоари и части (като винтове) далече от деца, за да предотвратите
      поглъщането им по погрешка. 
13. Не отваряйте и не сваляйте сами корпуса. Това може да Ви изложи на опасно напрежение или други
      опасни рискове. Независимо от причината за повреда (например повреден проводник или щепсел,
      излагане на течност или попадане на чужди предмети, излагане на дъжд или влага, неработещ или изхвърлен
      продукт и др.), ремонтът трябва да се извърши незабавно от опълномощен сервизен работник.
14. Преди да почистите продукта със суха кърпа, винаги изключвайте продукта и първо извадете щепсела. 
15. Никога не използвайте силна киселина, алкали, бензин, алкохол или други химични разтворители, за да
      почиствате повърхността на продукта. Използвайте само неутрален разтворител или чиста вода за
      почистване. 

В кутията 

Активна тонколонаПасивна тонколона

Аудио кабел RCA към RCA 

Кабел за въвеждане на оптичен сигнал 

Дистанционно управление

Свързващ кабел за тонколоните 

3,5 мм - RCA аудио кабел 
Ръководство за 
употреба
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Възпроизвеждане от LINE INТочки за свързване

1. Свържете тонколоните с включения в доставката свързващ кабел
2. Свържете с източник на захранване, включете тонколоната, тогава индикаторът ще светне.

1. Натиснете копчето за управление на силата на звука върху активната тонколона или натиснете 
     бутона „LINE 1“ /„LINE2“ на дистанционното управление, за да изберете възпроизвеждане от LINE
     IN. Индикаторът ще светне в зелен цвят.
2. Използване на аудио кабел за свързване на източник на звук към говорителя.
3. Възпроизвеждане от Вашето устройство и съответно регулиране на силата на звука.

Volume/input

или
Volume/input
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Възпроизвеждане от блутут Оптичен и коаксиален вход 

1. Натиснете копчето за управление на силата на звука върху активната тонколона или натиснете 
     бутона „OPT“ /“COX“ на дистанционното управление, за да изберете възпроизвеждане от
     оптичен/коксиален кабел. Индикаторът светва в червен цвят.
2. Използване на оптичен или коаксиален кабел (оптичен кабел е включен в доставката), за да свържете 
    източници на звук към Вашата тонколона.
3. Възпроизведете от Вашето устройство и съответно регулирайте силата на звука.

Забележка:
В режими за оптични и коаксиални кабели, може да се декодира само PCM сигнал с 44,1 KHz/48 KHz.

Volume/input

EDIFIER R1280DB

или

COXOPT

или
Volume/input

Volume/input
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Сдвояване
1. Включете тонколона и преминете в режим на блутут като натиснете бутона блутут на дистанционното 
     управление или натиснете основното копче за управление силата на звука върху задния панел на активната 
     тонколона. Индикаторът светва в син цвят.
2. Отидете на раздела за настройка на изходните Ви устройства (мобилни телефони, таблети и т.н.) и потърсете 
     намиращи се в близост блутут устройства. В списъка ще намерите „ EDIFIER R1280DB“.
3. Сдвоете устройството си с „EDIFIER R1280DB“.
4. Възпроизведете аудио записи в устройството си и настройте силата на звука до желаното ниво.
5. Натиснете и задръжте основното копче за управление на звука, за около 2 секунди, за да прекъснете връзка с 
     блутут устройства.

Забележка:
1. Свързаността и съвместимостта с блутут могат да бъдат различни между различните устройства - източници, в 
    зависимост от софтуерните версии на изходните устройства.
2. За да се насладите на пълните блутут функции на този продукт, моля, уверете се, че Вашето мобилно устройство
     поддържа профилите A2DP и AVRCP.
3. ПИН кодът за връзка е: „0000“, ако е необходимо.

Спецификации Отстраняване на проблеми 

Проблем Решение

• Проверете дали индикаторът за захранването е за Включено „ON“

• Опитайте се да увеличите силата на звука, като използвате или 
   основното копче за управление на силата на звука или 
   дистанционното управление.

• Уверете се, че аудио кабелите са здраво свързани и въ веждането 
  върху тонколоните е настроено правилно.

• Проверете дали има сигнал от аудио източник на изхода.

• Уверете се, че тонколоната е включена за възпроизвеждане от 
  блутут, в друг режим за звуково възпроизвеждане, блутут няма да 
  може да се сдвои или свърже.
  Изключете от всякакво блутут устройство, като натиснете и 
  задържите копчето за избор на силата на звука в режим на блутут,  
  след това опитайте отново.

• Ефективният обхват на предаване с блутут е 10 метра. Моля, 
  уверете се, че извършваното действие е в рамките на обхвата.

• Опитайте друго устройство с блутут за връзка.

• Проверете дали сте включени към електрическата мрежа, 
  ако контактът е включен.

Няма звук

Няма връзка посредством 
блутут

Не се включва R1280DB
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Изходна мощност:      L/R: 21 W+21 W

Честотен обхват:      55 Hz-20 KHz

Елемент бас:      4 инча (116 мм)

Елемент пищялка:      Пищялка с копринен купол Φ13 мм

Декларация за ЕС

Честотен обхват: 2,402 GHz ~ 2,480 GHz

RF Изходна мощност: ≤20 dBm (EIRP)

Няма ограничения за употреба

Ако искате да разберете повече за EDIFIER, моля, посетете нашия сайт: www.edi�er.com
За запитвания относно гаранции на EDIFIER, моля, посетете съответната страница за държава на нашия сайт 
www.edifier.com и прегледайте раздела Условия за гаранция.
За САЩ и Канада: service@edi�er.ca
За Южна Америка: Моля, посетете www.edi�er.com (на английски) orwww.edi�erla.com (на испански/португалски) 
за местна информация за контакт.

Важни инструкции за безопасност 

Прибори за управление на тонколоните Дистанционно управление
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5. Индикатор за източник на сигнал

    Червен: Възпроизвеждане от оптични/коаксиални 

    кабели

    Син: Възпроизвеждане от блутут

    Зелен: Възпроизвеждане от Line In 1/Line In 2

6. Изход за тонколона

7. Превключвател на захранването

8. Захранващ кабел

9. Входящ порт за Line ln 1

10. Входящ порт за Line ln 2

11. Оптичен входящ порт

12. Входящ порт за коаксиален кабел

1. Включване/изключване на захранването (ON/OFF)
2. Заглушаване на звука
3. Намаляване на силата на звука
4. Увеличаване на силата на звука
5. Въвеждане от Line In 1
6. Въвеждане от Line In 2
7. Възпроизвеждане от оптичен кабел
8. Възпроизвеждане от коаксиален кабел
9. Възпроизвеждане от блутут (Натиснете и задръжте, за 
     да разкачите блутут устройства)
10. Спиране/възпроизвеждане (само за блутут) 
11. Предишна песен (само за блутут)
12. Следваща песен (само за блутут)

Инсталиране и подмяна на батерията 
Завъртете капачето на батерията по посока на стрелката и го 
извадете, монтирайте батерията CR2025 в отделението за батериите 
и затворете капачето.

          ВНИМАНИЕ! 
1. Не поглъщайте батерията; опасност от химическо изгаряне.
2. Продуктът включва батерия тип „копче“. Поглъщането на тази батерия може да доведе до нараняване
    или смърт. Не поставяйте новата или старата батерия там, където деца могат да стигнат до нея.
3. Не използвайте продукта, ако капакът на батерията липсва или не е затворен, съхранявайте
    устройството за дистанционно управление недостъпно за деца.
4. Моля, незабавно отидете в болницата, ако батерията бъде погълната.

Забележка:
1. Не поставяйте дистанционното управление на места, които са горещи и влажни. 
2. Не зареждайте батериите.
3. Извадете батериите, когато не използвате уреда за продължителен период от време.
4. Батерията не трябва да се излага на силна топлина, като пряка слънчева светлина, огън и т.н.
5. Съществува опасност от експлозия, ако батерията е поставена неправилно. Сменете батерията 
    само с батерия от същия или еквивалентен вид.

Този символ има за цел да предупреди потребителя за наличието на неизолирано опасно 
напрежение в корпуса на продукта, което може да бъде достатъчно голямо, за да 
представлява риск от токов удар за хора.

Този символ предупреждава потребителя да не разглобява корпуса на продукта и че в него 
няма заменяема част. Предоставяйте продукта за ремонт на оторизиран сервизен център.

Този символ показва, че продуктът е предназначен само за вътрешна употреба. 

Този символ показва, че продуктът е електрическо устройство от клас CLASS II или уред с
 двойна изолация, без нужда от заземяване.

Предупреждение за включване: 
1. Поставете уреда близо до електрическия контакт.
2. Преди употреба проверете дали работното напрежение е същото като местното захранване. 
    Правилното работно напрежение може да се намери на табелката на уреда.
3. За безопастност, изключвайте продукта по време на гръмотевични бури или когато не го използвате 
    за продължително време.
4. При нормални условия захранването може да се нагорещи. Моля, поддържайте добра вентилация в 
    зоната на използване и внимавайте.
5. Предупредителни етикети за безопасност по корпуса или на дъното на продукта или захранващия адаптер.

За безжичен продукт: 
1. Безжичният продукт може да генерира късовълнови радиочестоти и да възпрепятства нормалното
    използване на други електронни устройства или медицинско оборудване. 
2. Изключете продукта, когато употребата му не е разрешена. Не използвайте продукта в медицински
    помещения, самолети, бензиностанции, в близост до автоматични порти, автоматична
    пожароизвестителна система или други автоматизирани устройства. 
3. Не използвайте продукта в близост до пейсмейкър в обхват от 20 см. Радиочестотите могат да повлияят
    на нормалната работа на пейсмейкъра или други медицински устройства. 

Входящият порт MAINS служи като прекъсвателно устройство, а прекъсвателят следва да бъде достъпен и 
готов за употреба.

COX

Dit symbool waarschuwt voor de aanwezigheid van ongeïsoleerde gevaarlijke spanning binnen 
de behuizing van het product dat van voldoende omvang is om een risico op elektrische 
schokken te vormen.

Dit symbool is om de gebruiker te waarschuwen om de behuizing van het product niet te 
demonteren, er zitten geen door de gebruiker vervangbare onderdelen in. Breng het apparaat 
naar een gekwali�ceerde servicedienst voor reparatie.

Dit symbool geeft aan dat het apparaat alleen voor gebruik binnenshuis is.

Dit symbool geeft aan dat het apparaat een Klasse II of dubbel geïsoleerd elektrisch apparaat is dat 
niet geaard hoeft te worden.

Voedingswaarschuwing:
1. Plaats het apparaat in de buurt van het stopcontact voor eenvoudig gebruik.
2. Controleer voor het gebruik of de werkspanning hetzelfde is als uw lokale netspanning. De juiste 
    werkspanning bevindt zich op het typeplaatje.
3. Haal voor de veiligheid de stekker uit het stopcontact tijdens onweer of wanneer het apparaat langere 
    tijd niet gebruikt wordt.
4. Bij normaal gebruik kan de voeding heet worden. Zorg voor goede ventilatie in de buurt en wees 
    voorzichtig.
5. Veiligheidswaarschuwingen op de behuizing of onderkant van het apparaat of voeding.

Voor draadloze apparaten:
1. Draadloze apparaten kunnen kortegolf radio frequenties genereren en het normale gebruik van andere
    elektronische apparaten of medische apparatuur verstoren.
2. Zet het apparaat uit als het niet toegestaan is. Gebruik het product niet in medische faciliteiten, in het
    vliegtuig, bij benzinestations, in de buurt van automatische poorten, automatische brandalarmsystemen of
    andere geautomatiseerde apparaten.
3. Gebruik het product niet binnen 20 cm afstand van een pacemaker. De radiogolven kunnen de normale
    werking van de pacemaker of andere medische hulpmiddelen beïnvloeden.

De NETSTEKKER wordt gebruikt als ontkoppelinrichting, deze ontkoppelinrichting dient altijd bereikbaar 
te blijven.

Belangrijke veiligheidsinstructies Belangrijke veiligheidsinstructies

Overmatig luide muziek kan leiden tot gehoorverlies. Houd het volume op een veilig niveau.

Juiste verwijdering van dit product. Dit symbool geeft aan dat dit product nergens in de Europese Unie 
met ander huishoudelijk afval mag worden afgevoerd. Om mogelijke schade aan het milieu of de 
gezondheid door ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, recycle het op een verantwoorde 
wijze om het duurzame hergebruik van materiaalgrondsto�en te bevorderen. Om uw gebruikte apparaat 
in te leveren, kunt u gebruik maken van de inlever- en inzamelsystemen of contact opnemen met de 
verkoper waar het product is gekocht. Zij kunnen dit product innemen voor milieuvriendelijk hergebruik.

Gebruik uitsluitend met het wagentje, standaard, statief, beugel of tafel die door de fabrikant wordt 
aanbevolen of bij het apparaat wordt verkocht. Wanneer u een wagentje gebruikt, wees dan voorzichtig 
bij het verplaatsen van de combinatie wagen/apparaat en voorkom letsel door omvallen. 

1. Leest u deze instructies zorgvuldig door. Bewaar deze om later nog eens in te kunnen zien.
2. Gebruik alleen accessoires die zijn goedgekeurd door de fabrikant.
3. Installeer het instrument op de juiste manier door de instructies in het deel over het aansluiten van het apparaat te volgen.
4. Het is aan te bevelen het apparaat in een 0-35°C omgeving te gebruiken.
5. Om het risico op brand of elektrische schokken te verminderen dient u het apparaat niet bloot te stellen aan
     regen of vocht.
6. Gebruik dit apparaat niet in de buurt van water. Dompel het product niet onder in vloeistof en stel het niet
     bloot aan druppelend of opspattende vloeisto�en.
7. Installeer of gebruik dit product niet bij een warmtebron (bijv. radiator, verwarming, fornuis of andere
     apparaten die warmte genereren).
8. Voorwerpen gevuld met vloeisto�en, zoals vazen, mogen niet op het toestel geplaatst worden; tevens mag er
     geen open vuur zoals kaarsen op het product geplaatst worden.
9. Blokkeer de ventilatieopeningen niet. Steek geen voorwerpen in de ventilatieopeningen van het apparaat. Dit
     kan brand of elektrische schokken veroorzaken.
10. Houd voldoende ruimte rond het apparaat om goede ventilatie te waarborgen (minimaal 5cm wordt aanbevolen).
11. Forceer een stekker niet in de aansluiting. Voordat u verbinding maakt, controleer of de aansluiting vrij is en 
       of de stekker overeenkomt met de aansluiting en in de juiste richting wordt geplaatst.
12. Hou de accessoires en onderdelen (zoals schroeven) uit de buurt van kinderen om te voorkomen dat zij deze
       per ongeluk inslikken.
13. Open of verwijder niet zelf de behuizing. Het kan u blootstellen aan gevaarlijke spanning of andere gevaren.
       Ongeacht de oorzaak van schade (zoals beschadigd snoer of stekker, blootstelling aan spatten of vreemde
       voorwerpen die in het apparaat vallen, blootstelling aan regen of vocht, product dat niet werkt of is gevallen,
       enz.), de reparatie moet onmiddellijk worden uitgevoerd door een geautoriseerde service technicus.
14. Voordat u het product met een droge doek schoonmaakt, moet u het product altijd uitzetten en de stekker uit
       het stopcontact halen.
15. Gebruik geen sterke zure of alkalische schoonmaakmiddelen, benzine, alcohol of overige chemische
       oplosmiddelen om het oppervlak van het apparaat te reinigen. Gebruik alleen neutraal oplosmiddel of helder
       water voor reiniging.
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Afstandsbediening Verbindingen afbeelding

Installatie en vervanging van de batterij: Draai het batterijdeksel in de 
richting van de pijl en verwijder, installeer de CR2025-batterij in het 
batterijvak en sluit het deksel.

           WAARSCHUWING!
1. Slik de batterij niet in; gevaar voor chemische brandwonden.
2. Dit apparaat bevat een knoopcel. Het inslikken van deze batterij kan leiden tot verwondingen of de dood.
     Plaats nieuwe of oude batterijen niet waar kinderen erbij kunnen komen.
3. Gebruik het product niet als het batterijdeksel ontbreekt of niet is gesloten en hou de afstandsbediening
     buiten bereik van kinderen.
4. Ga meteen naar het ziekenhuis als de batterij is ingeslikt.

Opmerking:
1. Leg de afstandsbediening niet op plaatsen die heet en vochtig zijn.
2. Laad de batterijen niet op.
3. Verwijder de batterijen wanneer het product langere tijd niet wordt gebruikt.
4. De batterij mag nooit aan extreme warmte, zoals direct zonlicht, open vlammen e.d. worden blootgesteld.
5. Explosiegevaar indien de batterij verkeerd wordt geplaatst. Vervang de batterij alleen door hetzelfde 
     of een gelijkwaardig type.
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1. Aan/uit schakelaar
2. Dempen
3. Volume lager 
4. Volume hoger
5. Lijn ingang 1
6. Lijn ingang 2
7. Optische ingang
8. Coaxiale ingang
9. Bluetooth ingang
    Drukken en ingedrukt houden om Bluetooth verbinding te verbreken.
10. Pauze/afspelen (Bluetooth ingang)
11. Vorige track (Bluetooth ingang)
12. Volgende track (Bluetooth ingang)

OPT

Power

OnOff

1. Sluit de luidspreker met de meegeleverde verbindingskabel aan.
2. Sluit de voedingsbron aan, schakel de luidspreker aan en vervolgens zal de indicator branden.
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Bluetooth modus Specificaties

Uitgangsvermogen: L/R: 21W+21W
Frequentiebereik: 55Hz-20KHz
Lage tonen luidspreker: 4 inch (116mm)
Hoge tonen eenheid: Φ13mm zijden dome-tweeter

Verklaring voor de EU
Frequentieband: 2,402GHz~2,480GHz
RF uitgangsvermogen: ≤20 dBm (EIRP)
Er zijn geen beperkingen voor het gebruik.

Volume/input

EDIFIER R1280DB

of

1. Zet de luidspreker aan en schakel naar Bluetooth modus door op de Bluetooth knop op de 
    afstandsbediening te drukken of druk op de hoofd volume regeling op de achterkant van de 
    actieve luidspreker. De indicator wordt blauw.
2. Ga naar de instellingensectie op uw bronapparaten (mobiele telefoons, tablets, enz.) en zoek 
    naar Bluetooth-apparaten in de buurt, nu zult u "EDIFIER R1280DB" zien staan in de lijst.
3. Koppel uw apparaat met "EDIFIER R1280DB".
4. Speel af vanaf uw toestel en pas het volume naar smaak aan.
5. Om Bluetooth te ontkoppelen, druk de hoofdvolumeknop in en houd deze voor 2 seconden
     ingedrukt.

Opmerking:
1. Bluetooth connectiviteit en compatibiliteit kunnen verschillen bij verschillende bron apparaten, afhankelijk van
    de  software versies van de bron apparaten.
2. Om te kunnen genieten van de volledige Bluetooth functies van dit apparaat dient u ervoor te zorgen dat uw 
    mobiele apparaat het A2DP en AVRCP pro�el ondersteunt.
3. De PIN-code voor het koppelen is "0000", indien nodig.
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Lijn ingang modus Optische/coaxiale modus

Volume/input

of
Volume/input

1. Druk op de hoofdvolumeknop op de actieve luidspreker of druk op de "OPT"/"COX"-toets op de 
    afstandsbediening om de optische/coaxiale ingangen te selecteren. De indicator wordt rood.
2. Met de optische of coaxiale kabel (optische kabel meegeleverd) kunt u audio bronnen aansluiten op uw 
    luidspreker.
3. Speel af vanaf uw toestel en pas het volume naar smaak aan.

Opmerking:
In de optische en coaxiale modus kan alleen een PCM-signaal met 44,1 kHz/48 kHz worden 
gedecodeerd.

COXOPT

of
Volume/input

Volume/input

1. Druk op de hoofdvolumeknop op de actieve luidspreker of druk op de "LINE1"/"LINE2"-toets op de 
    afstandsbediening om de lijn ingang te selecteren. De indicator wordt groen.
2. Gebruik een audiokabel om de audiobron aan te sluiten op de luidspreker.
3. Speel af vanaf uw toestel en pas het volume naar smaak aan.
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Problemen oplossen

Probleem Oplossing

• Controleer of het controlelampje brandt.

• Probeer het volume omhoog te zetten met ofwel de 
   hoofdvolumeregeling of de afstandsbediening.

• Zorg dat de audiokabels stevig zijn aangesloten en de 
   ingang op de luidsprekers correct is ingesteld.
• Controleer of er een signaal op de uitgang van de 
   audiobron staat.

• Zorg ervoor dat de luidspreker is geschakeld naar  
   Bluetooth-ingang. Als er het in andere audio-ingangsmodi
   is geschakeld, zal Bluetooth geen verbinding maken.
   Ontkoppel van een Bluetooth-apparaat door de
   volumeknop ingedrukt te houden in Bluetooth-modus,
   probeer het vervolgens opnieuw.

• Het effectieve zendbereik van Bluetooth is 10 meter; 
   zorg ervoor dat de gebruik binnen het bereik is.

• Probeer een ander Bluetooth-apparaat te koppelen.

• Controleer of de netspanning is aangesloten of het 
   stopcontact spanning heeft.

Geen geluid

Kan geen verbinding maken 
via Bluetooth

De R1280DB gaat niet aan

Voor meer informatie over EDIFIER, bezoek www.edifier.com
Voor vragen betreffende de garantie, bezoekt u de pagina van het betreffende land op www.edifier.com 
en leest u de sectie Garantiebepalingen.  
USA en Canada: service@edifier.ca
Zuid-Amerika: Bezoek www.edifier.com (Engels) of www.edifierla.com (Spaans/Portugees) voor lokale 
contactinformatie.

Забележка: Възможно е илюстрациите в ръководството за употреба да се различават от продукта.

Poznámka: Obrázky jsou jen pro ilustraci a mohou se lišit od skutečného výrobku. Poznámka: Obrázky sú len na porovnanie a môžu sa líšiť od skutočného výrobku.
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Instrukcja obsługi

W opakowaniu 

Przewód audio RCA do RCA

Wejściowy przewód światłowodowy

Kabel połączeniowy głośników

Przewód audio 3,5 mm do RCA

COX

Aktywny głośnikPasywny głośnikPilot zdalnego sterowania

Sterowanie głośnikiem

5. Kontrolka zasilania

    Czerwona: wejścia optyczne/koncentryczne

    Niebieska: wejście Bluetooth

    Zielona: Wejścia Line In 1/Line In 2

6. Wyjście głośnikowe

7. Przełącznik zasilania

8. Przewód zasilający

9. Gniazdko wejściowe Line In 1

10. Gniazdko wejściowe Line In 2

11. Optyczne gniazdko wejściowe 

12. Koncentryczne gniazdko wejściowe

Uwaga: Rysunki służą tylko dla celów ilustracyjnych i mogą różnić się od rzeczywistego produktu. 

1. Odbiornik IR

2. Regulacja wysokich tonów

3. Regulacja niskich tonów

4. Regulacja głośności Wybór / wejście 

    Naciśnij, aby poruszać się pomiędzy źródłami 

    dźwięku: Line In 1→Line In 2→Optyczne→ 

    Koaksjalne→Bluetooth. 

    Wskazówka: Nacisnąć i przytrzymać główny 

    przycisk regulacji głośności w celu wprowadzenia 

    trybu pogotowia.
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 Dálkové ovládáníOvládací prvky reproduktoru

         82
Česky

81
Česky

5. Kontrolka napájení

    Červená: optický / koaxiální vstup

    Modrá: Bluetooth vstup

    Zelená: Vstupy Line In 1/Line In 2

6. Výstup reproduktoru

7. Vypínač

8. Napájecí šňůra

9. Vstupní konektor Line In 1

10. Vstupní konektor Line In 2 

11. Optický vstupní konektor

12. Koaxiální vstupní konektor

1 2

3 4

5 6

7 8

9 10
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COX

1. Zapnout / vypnout

2. Ztlumit

3. Snížení hlasitosti

4. Zvýšení hlasitosti

5. Vstup Line In 1

6. Vstup Line In 2

7. Optický vstup

8. Koaxiální vstup

9. Vstup Bluetooth (stiskněte a držte pro 

     odpojení Bluetooth zařízení)

10. Pauza/přehrát (pouze pro Bluetooth)

11. Předchozí skladba (pouze pro Bluetooth)

12. Další skladba (pouze pro Bluetooth)

Vložení baterie:
Podívejte se na obrázek pro otevření prostoru pro baterii, vložte 
baterii CR 2025 a zavřete prostor pro baterii.

          VÝSTRAHA:
1. Baterii nepolykejte, mohlo by dojít k chemickému popálení.
2. Přístroj obsahuje knoflíkovou baterii. Spolknutí baterie může způsobit vážné zdravotní problémy, v některých
    případech smrt do 2 hodin. Výměnu baterie neprovádějte na místě, kde by se k ní mohly dostat děti.
3. Přístroj nepoužívejte, pokud kryt baterie není zavřený a dávejte pozor, aby se dálkové ovládání nedostalo do
    rukou dětem.
4. Pokud někdo baterii spolkne nebo se mu jinak dostane do těl, je nutné okamžitě vyhledat lékařskou pomoc.

Poznámka:
1. Dálkové ovládání neodkládejte na místa s vysokou teplotou nebo vlhkostí.
2. Baterie nedobíjejte.
3. Pokud dálkové ovládání dlouho nepoužíváte, vyjměte z něj baterie.
4. Baterie by neměla být vystavena nadměrnému teplu, např. na přímém slunci, ohni, atd.
5. V případě nesprávné instalace baterie hrozí riziko její exploze. K výměně používejte pouze stejný nebo 
    ekvivalentní typ baterie.

1. Infračervený přijímač

2. Ovladač výšek

3. Ovladač basů

4. Hlavní ovladač hlasitosti/volba vstupu

    Stiskněte pro výběr mezi zdroji zvuku: Line In 1→Line  

    In 2→Optický→Koaxiální→Bluetooth.

    Poznámka: Stiskněte a přidržte tlačítko hlavního 

    ovladače hlasitosti pro vstup do pohotovostního 

    režimu.

1. Infračervený prijímač

2. Otočný ovládač výšok

3. Otočný ovládač basov

4. Hlavné ovládanie hlasitosti/výber vstupu

    Stlačením tohto tlačidla môžete prepínať medzi 

    zdrojmi zvuku: Line In 1→Line In 2→Optický→

    Koaxiálny→Bluetooth.

    Poznámka: Ak chcete prepnúť do pohotovostného 

    režimu, stlačte a podržte hlavný ovládač hlasitosti.

1. Инфрачервен приемник

2. Копче за избор на високи тонове

3. Копче за избор на басови тонове

4. Основно копче за управление на звука/избор на 

     вход

     Натиснете, за да избирате източници на звук: 

     Line In 1→Line In 2→OptickýKoaxiálny→

     Bluetooth. 

     Забележка: Натиснете и задръжте основното 

     копче за настройка на звука, за да влезете в

     режим на изчакване.
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Inhoud van de doos

113
Nederlands

114
Nederlands

Inhoud van de doos

 Gebruikershandleiding

Afstandsbediening Passieve luidspreker Actieve luidspreker

 Luidspreker aansluitkabel

RCA-RCA audio-kabel

3,5mm-tulp audio kabel

Optische ingangskabel

5. Aan/Uit-indicator

    Rood: optische/coaxiale ingangen

    Blauw: Bluetooth ingang

    Groen: lijn ingang 1/lijn ingang 2 

6. Luidsprekeruitgang

7. Aan/uit schakelaar

8. Netsnoeraansluiting

9. Lijn ingang 1

10. Lijn ingang 2

11. Optische ingang

12. Coaxiale ingang

Opmerking: Afbeeldingen dienen alleen ter illustratie en kunnen afwijkend zijn van het werkelijke product.

COX

1. Infraroodontvanger

2. Hoge tonen volumeregelaar

3. Lage tonen volumeregelaar

4. Hoofd volumeregeling/ingangsselectie

    Druk in om te bladeren tussen audiobronnen: 

    Lijn ingang 1→Lijn ingang 2-> Optisch-> Coaxiaal-> 

    Bluetooth.

    Opmerking: Druk de hoofdvolumeknop in en houd

    deze ingedrukt om in de stand-bymodus te schakelen.

חשובות בטיחות  הוראות 

  

חשובות בטיחות  הוראות 
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חשובות בטיחות  הוראות 
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 שלט רחוק
 . הפעלה/ כיבוי1
 . השתק2
 . הנמכת עוצמת קול3
 . הגברת עוצמת קול4
 1LINE. כניסת 5
 2LINE. כניסת 6
 . כניסה אופטית7
 . כניסה קואקסיאלית8
. כניסת בלוטות' 9

(לחץ והחזק כדי לנתק את התקן הבלוטות')
 . נגן/ עצור (לבלוטות' בלבד)10
 . שיר קודם (לבלוטות' בלבד)11
. השיר הבא (לבלוטות' בלבד)12
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COX

                                                                   

 טעינת סוללה
 וסגור את התא. CR 2025עיין בתרשים לפתיחת תא הסוללות, הכנס סוללת 

 שים לב:
 אין להניח את השלט במקומות חמים ולחים..1
 אין לטעון את הסוללות. .2
 היו בשימוש פרק זמן ארוך. יש להחליף את הסוללות לאחר שלא.3
 אין לחשוף את הסוללה לחום קיצוני כמו אור שמש ישיר, אש וכו'. .4
במידה והסוללה לא הוחלפה כראוי. יש להחליף באותו סוג  -סכנת פיצוץ .5

 או בסוג זהה בלבד.
 

שלט רחוק
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 בקרת רמקולים         
 מקלט אינפרה אדום .1
 כוונון טרבל .2
 כוונון בס .3
 -בקרת עוצמת קול ראשית/ בחירת כניסה .4

השמע:  לחץ על מנת לנווט בין מקורות
1LINE- 2LINE- בלוטות' -קואקסיאלי -אופטי

  מחוון חשמל: .5
: כניסה אופטית/ קואקסיאליתאדום
: כניסת בלוטות'כחול

2LINE IN -ו 1LINE IN: כניסת ירוק    

 

 יציאת רמקול .6
 מתג חשמל .7
 כבל חשמל .8
 1LINEשקע כניסת  .9

 2LINEשקע כניסת  .10
 שקע כניסה אופטית .11
 שקע כניסה קואקסיאלית .12

 הדמיה

COX

כבל חיבור רמקול 

 RCA -ל RCAכבל שמע 
 

כבל כניסה סיב אופטי 
 

 RCA -מ"מ3.5כבל שמע 
 

מדריך למשתמש

פתחו את הקופסא

OPT

Power

OnOff

 

 חבר את הרמקולים באמצעות כבל חיבור הרמקול הכלול..1
 חבר למקור חשמל, הפעל את הרמקול. המחוונים יידלקו. .2

חיבורים

129 130

 
 "OPT"/"COX"בשלט הרחוק לבחירה הקול הראשית ברמקול הפעיל או על כפתור בקרת לחץ על  .1

 יהפוך לאדום. בכניסה אופטית/ קואקסיאלית. המחוון
 השמע לרמקול. (כבל אופטי כלול) לחיבור מקורות השתמש בכבל אופטי או קואקסיאלי .2
 הפעל מוזיקה מההתקנים וכוון את עוצמת הכל בהתאם. .3

 :הערה
 .44.1KHz/48KHzעם  PCMבמצב אופטי וקואקסיאלי, ניתן לפענח רק אות  .1

COXOPT

Volume/input

Volume/input
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Power output: L/R: 21W+21W
Frequency response: 55Hz-20KHz
Bass unit: 4 inch (116mm)
Tweeter unit: Φ13mm silk dome tweeter

מפרט

:

:

  2.402GHz-2.480GHz  רצועת תדר

  RF  ≤20 dBm (EIRP)תפוקת כוח 
  ימות הגבלות שימוש.לא קי   

Declaration for EU

בעיות פתרון

  .www.edifier.com-בקרו ב, EDIFIERלפרטים נוספים על אודות 

 ועיינו בפרק www.edifier.com-בקרו בדף המדינה הרלוונטי ב, EDIFIERלפניות בעניין אחריות 

  .על תנאי אחריות

פתרוןבעיה

דולקת. • בדקו אם נורית ההדלקה 

נסו להגביר את הווליום באמצעות בקרת הווליום הראשית •
או השלט.

וודא שכבלי האודיו מחוברים היטב וכי הקלט מכוון היטב •
ברמקולים.

  אין סאונד

בדקו אם יש אות פלט ממקור האודיו. •

אם הוא מכוון.  ’וודאו שהרמקול מכוון למקור בלוטות •
התנתקו מכל .  לא יתחבר’ הבלוטות, למקור אודיו אחר

בלחיצה ממושכת על חוגת הווליום במצב ’ מכשיר בלוטות
  .ונסו שוב’ בלוטות

ודאו שההפעלה’,  מ10יעיל הוא ’ טווח שידור בלוטות •
  .מתבצעת בטווח הזה

 ’טותלא מתחבר באמצעות בלו

  .אחר' טותנסו לחבר התקן בלו •

  .בדקו שהכבל מחובר או עם השקע דולק •   אינו נדלקR1280DB-ה

 .יש לשמור במקום בטוח לשימוש עתידי.  נא לקרוא את ההוראות בעיון .1

 .יש להשתמש רק באביזרים המאושרים על ידי היצרן .2

 . יש להתקין את המכשיר כראוי בהתאם להוראות שבפרק חיבור ההתקן .3

 . צלזיוס°53-0 של מומלץ להשתמש במוצר בטמפרטורה .4

 .אין לחשוף את המוצר לגשם או לחות, להפחתת הסיכון לשריפה ומכת חשמל .5

 .אין לטבול את המוצר בנוזל   לחשוף אותו לטפטופים או התזות.  אין להשתמש במוצר ליד מים .6

יצרים תנור או התקנים אחרים המי, כגון רדיאטור(אין להתקין או להשתמש במוצר זה ליד מקור חום  .7
 ).חום

, כגון נרות דולקים, אין להניח להבה חשופה, כמו כן;   על המוצר, כגון אגרטל, אין להניח כלי ממולא בנוזלים .8
 .  על המוצר

 .הדבר עלול לגרום למכת חשמל.  אין להכניס חפצים לפתחי האיוורור.  אין לחסום את פתחי האיוורור .9

איוורו .10  ).מ" ס5מומלץ מרחק של לפחות (ר מתאים יש לשמור על מרחק מספיק גדול סביב המוצר על מנת להבטיח  

 , לפני החיבור.  אין לחבר את השקע לתקע בכוח .11
תואם

שהתקע  ולוודא  יש לבדוק את השקע ולוודא שאינו חסום 
 .את השקע ומונח בכיוון הנכון

את האביזרים והחלקים המסופקים  .12  ) כגון ברגים( יש להרחיק 
בלתי

מהישג ידם של ילדים למניעת בליעה 
 .מכוונת

הדבר עלול לחשוף אתכם למתח מסוכן או לסיכונים .  ח או להסיר את הזיווד באופן עצמאיאין לפתו .13
חשיפה לגשם , חשיפה לנוזלים או כניסת עצם זר, כגון חוט או תקע פגום(ללא קשר לגורם הנזק .  אחרים

 .קוןיש לפנות מייד למומחה שירות מורשה לביצוע התי, )מוצר שאינו פועל או שהופל וכולי, או לחות

. יש לכבות את המוצר ונתקו קודם את התקע מהשקע, לפני ניקוי המוצר במטלית יבשה .14  

 יש להשתמש  .  אלכוהול או תמיסות כימיות אחרות לניקוי פני המוצר, דלק, אלקלין, אין להשתמש בחומצה .15
 בלבד.בתמיסות ניטראליות או מים נקיים

 

  .נא לכוון את  עוצמת הקול בטווח בטוח.  והה מדי עלולה לגרום לאובדן שמיעהמוסיקה בעוצמה גב

סימן זה מורה כי אין להשליך את המוצר הזה ביחד עם פסולת .  השלכה תקינה של מוצר זה
 למניעת נזק אפשרי לסביבה או לבריאות הציב.  ביתית אחרת בשטח האיחוד האירופי

השלכת
ור בשל 

, פסולת בלתי מבוקרת
קיימא של 

את המוצר באופן אחראי על מנת לקדם שימוש בר   יש למחזר 
, להחזרת ההתקן המשומש.  משאבים חומריים

והאיסוף או ליצור 
 יש להשתמש במערכות ההחזרה 

בטוח .  קשר עם הקמעונאי אצלו נרכש המוצר   לצורך איסוף המוצר למחזור 
  .לסביבה

חצובה או השולחן המסופק על ידי היצרן או אשר נמכר עם , מעמד  יש להשתמש בעגלה,   
בעת העברת העגלה, בשימוש בעגלה.  מכשירה  / יש להזהר 

 כתוצאה מנפילה.
מכשיר למניעת פציעה 

 אזהרת חשמל

 .מעמד את המוצר ליד מקור הכוח .1

.   ההפעלה תואם את אספקת הכוח המקומית שלכם יש לוודא כי מתח, לפני השימוש .2
 

מתח
 

את
ניתן למצוא 

. ההפעלה הדרוש על לוחית המוצר  

 . יש לנתק את המוצר בסופות ברקים או כאשר אינו שימוש למשך זמן ממושך, למטרות בטיחות .3

זהירים.  ספק הכוח עלול להתחמם בתנאים רגילים .4 ולהיות . יש להקפיד על אוורור נאות באזור

 .ות מופיעות על הזיווד או תחתית המוצר או מתאם הכוחאזהרות הבטיח .5

סימן זה מתריע למשתמשים על מתח מסוכן שאינו מבודד בזיווד המוצר אשר עלול להוות סיכון 
  .למכת חשמל

סימן זה נועד להזהיר את המשתמ
 
שים לא לפרק את זיווד המוצר וכי אין בו חלקים הניתנים

  . יש לקחת את המוצר למרכז שירות מורשה לצורך תיקון.  להחלפה על ידי המשתמש

  .סימן זה מראה שהמוצר נועד לשימוש פנימי בלבד

 או התקן חשמלי בעל בידוד כפול ללא צורך CLASS IIזה מצביע על כך שהמוצר הואסימן 
  .בהארקה

  .יש לוודא שהתקן הניתוק ניתן להפעלה בכל עת.  התקע הראשי משמש כהתקן ניתוק

  :למוצר אלחוטי

ירים מוצר אלחוטי עלול לייצר תדרי רדיו בגל קצר ולגרום שיבושים לשימוש בהתקנים אלקטרוניים או מכש .1
 .רפואיים אחרים

 , בתחנות דלק, במטוס, אין להשתמש במוצר במכונים רפואיים.   יש לכבות את המוצר כאשר אינו בשימוש .2
 .מערכות אוטומטיות להתראה מפני שריפות או התקנים אוטומטיים אחרים, שערים אוטומטייםליד

 על פעולת קוצב הלב או גלי הרדיו עלולים להשפיע.  מ מקוצב לב" ס20אין להשתמש במוצר במרחק של  .3
 .התקנים רפואיים אחרים

 

חשובות בטיחות  הוראות 

 LINE IN כניסת

 
" 2LINE"/" 1LINEלחץ על בקרת עוצמת השמע הראשית ברמקול הפעיל או לחץ על כפתור ".1

 . המחוון יהפוך לירוק.LINE INשעל השלט הרחוק על מנת לבחור בכניסת 
 לרמקול באמצעות כבל השמע.. חבל את מקור השמע 2
 הפעל מוזיקה מהמכשיר שלך וכוון את עוצמת הקול בהתאם. .3
 

Volume/input
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 :חיבור

 או לחיצה הבלוטות' בשלט הרחוק, הפעל את הרמקול והעבר למצב בלוטות' על ידי לחיצה על כפתור .1
 האחורי של הרמקול הפעיל. המחוון יהפוך לכחול. על בקרת עוצמת הקול הראשית בפאנל

בלוטות' סמוכים, עד  וחפש התקני וכו') עובר להגדות בהתקן המקור (טלפונים ניידים, טאבלטים. 2
 ברשימה. ”EDIFIER R1280DB“את  שתמצא

 .”EDIFIER R1280DB“ -כוון את ההתקן ל. 3
 נגן מוזיקה בהתקן וכוון את עוצמת הקול לרמה הרצויה.. 4
 שניות. 2-למשך כ את בקרת עוצמת הקול הראשית כדי לנתק את הבלוטות', לחץ והחזק את בקרת. 5

 :הערה
 גרסאות התוכנה שלהם.לפי  חיבור והתאמת הבלוטות' עשויות להשתנות בין התקני מקור שונים, .1
המכשיר הנייד שברשותך תומך  יש לוודא כי כדי ליהנות מפונקציות הבלוטות' המלאות של מוצר זה,. 2

 .AVRCP -ו DP2Aבפרופיל 
 " במידת הצורך.0000לחיבור הוא " PINקוד . 3
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Problem Rozwiązanie

• Sprawdź, czy kontrolka zasilania się świeci.

• Spróbuj zwiększyć głośność korzystając z głównego regulatora
  głośności lub regulatora na pilocie zdalnego sterowania.

• Sprawdź, czy kable audio są mocno podłączone, a na zestawie 
  głośnikowym właściwie ustawiono źródło sygnału.

• Sprawdź, czy z urządzenia źródłowego dochodzi sygnał audio.

• Sprawdź, czy głośnik przełączony jest na wejście Bluetooth.  Jeśli  
   jest w innym trybie audio, Bluetooth nie można połączyć. 
  Odłącz głośnik od wszelkich urządzeń Bluetooth naciskając i 
  przytrzymując regulator głośności w trybie Bluetooth, po czym 
  spróbuj ponownie.

• Efektywną łączność Bluetooth można zapewnić w odległości 10 
  metrów między urządzeniami, prosimy pamiętać, by odległość nie
  była większa.

• Celem sprawdzenia łączności prosimy użyć innego urządzenia 
  Bluetooth.

• Sprawdź, czy urządzenie jest podłączone do zasilania i czy w 
  gniazdku jest prąd.

Brak dźwięku

Nie można nawiązać 
połączenia przez 
Bluetooth

R1280DB nie włącza się

Więcej informacji na temat EDIFIER znajduje się na naszej stronie internetowej www.edifier.com
W przypadku pytań na temat gwarancji prosimy otworzyć właściwą zakładkę danego kraju na naszej stronie 
www.edifier.com i zapoznać się treścią Warunków Gwarancji.
USA i Kanada: service@edifier.ca
Ameryka Południowa: Odwiedź naszą stronę www.edifier.com (po angielsku) lub www.edifierla.com (po 
hiszpańsku/portugalsku) w celu uzyskania informacji lokalnych.

Problém Řešení

• Zkontrolujte, zda kontrolka napájení svítí.

• Zkuste zvýšit hlasitost pomocí hlavního ovladače nebo 
  dálkového ovládání.

• Zkontrolujte, zda jsou audio kabely správně zapojeny a 
  reproduktory mají správně nastavený vstup.

• Zkontrolujte audio výstup přehrávače.

• Efektivní přenosový dosah systému Bluetooth je 10 m; ujistěte 
  se, že jsou oba přístroje v uvedeném dosahu.

• Zkuste připojit jiné zaízení Bluetooth.

• Zkontrolujte, zda je přístroj zapojen do sítě a zásuvka je pod 
  je připojená.

Žádný zvuk

Nelze se připojit přes 
Bluetooth

Zařízení R1280DB se nechce 
zapnout.

Více informací o společnosti EDIFIER naleznete na stránkách www.edifier.com
Informace o záruce na produkty EDIFIER naleznete na příslušných mutačních stránkách na 
www.edifier.com a v kapitole Podmínky záruky.
USA a Kanada: service@edifier.ca
Jižní Amerika: Místní kontaktní informace naleznete na www.edifier.com (anglicky) nebo 
www.edifierla.com (španělsky/portugalsky).

• Ujistěte se, že je reproduktor přepnutý na vstup Bluetooth. Pokud 
   je v režimu jiných vstupů audia, tak se Bluetooth nepřipojí. 
   Stisknutím a přidržením v režimu Bluetooth jej odpojte jej od  
   jakýchkoli jiných zařízení Bluetooth a potom to zkuste znovu.

Problém Riešenie

• Skontrolujte či je zapnutý svetelný indikátor napájania.

• Skúste zvýšiť hlasitosť pomocou hlavného ovládača hlasitosti 
  alebo diaľkového ovládača.

• Uistite sa že audio káble sú pevne pripojené a vstupy na 
  reproduktoroch sú správne pripojené.

• Skontrolujte či signál z audio zdroja vysiela.

• Efektívny rozsah prenosu Bluetooth je 10 metrov; ubezpečte 
  sa, že prevádzka je v dosahu.

• Pokúste sa pripojiť iné Bluetooth zariadenie.

• Skontrolujte či je zapojené napájanie, alebo či je zástrčka 
  zapnutá.

Žiadny zvuk

Nie je možné pripojiť cez 
Bluetooth

R1280DB sa nezapla

Viac informácií o EDIFIER, nájdete na www.edifier.com
Otázky týkajúce sa záruky EDIFIER nájdete na príslušnej stránke krajiny www.edifier.com a pozrite si časť 
nazvanú Podmienky záruky.
USA a Kanada: service@edifier.ca
Južná Amerika: Prosím navštívte www.edifier.com (anglicky) alebo www.edifierla.com 
(Španielsky/Portugalsky) pre miestne kontaktné údaje.

• Uistite sa že reproduktor je prepnutý na Bluetooth vstup. Ak je
  prepnutý na iné módy audio vstupov, Bluetooth sa nepripojí. 
  Odpojte Bluetooth od akéhokoľvek zariadenia stlačením a 
  podržaním ovládača hlasitosti v Bluetooth móde, potom to
  skúste znovu.
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